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Съ Менандромъ оканчивается классический пе- 
родъ греческой поэзш, и вскорЪ послЪ его смер- 
ли центръ тяжести въ области зная былъ пе- 
ренесенъ въ Александрию. Посл потери своей 
политической свободы и самостоятельности Аеины 
лишились своего значен!я, какъ учензйшаго го- 
рода Грещи. Начинается новый пер!одъ греческой 


поэзи—александрйсюйй. 
По завоеваши персидскаго царства Алексан- 


дромъ, говорить Веберъ, измфнились не только 
политическ1я отношев!я грековъ къ Востоку, но 
и понят!я, стремленя, формы быта ихъ, характеръ 
искусства и науки. ВЪкъ Александра и. его преем- 
никовъ р%зко отличается оть временъ свободы 
грековъ и по своей умственной и государственной 
жизни. Правда, основные элементы, изъ кото- 
рыхъ выросла новая культура, были даны гре- 
ческой цивилизащей, создаями греческихъ 
искусствъ и науки; правда, гречесый языкъ 0с- 
тался органомъ всей ученой и литературной дЪя- 
тельности; но перенесен на чуждую почву, см$- 
шене съ иноземными ингредентами видоизм%- 
1 
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нило эти коренныя силы. Расширившись по 
огромному пространству, сдвлавшись предметомъ 
покровительства царей, греческая народность 
получила космополитическ характеръ, стала 
„еллинистической“ и роскошно расцв®ла въ ново- 
основанныхъ столицахъ. Среди разноплеменнаго 
туземнаго населеня новыхъ громадныхъ горо- 
довъ гречесый языкъ скоро утратилъ чистоту, 
принялъ въ себя новыя слова для обозначешя 
новыхь понят, новыя формы выраженш, при- 
способленныя къ измЪънившемуся быту; точно 
также подверглись большимъ преобразоваямъ 


религя, наука, искусство... Преобразован!е военна-^ 


го дла, основаше новыхъ городовъ, проложен!е 
новыхъ путей сообщен!я, развите торговли и 
промышленности, друг дЪла, требовавиия при 
м%нен!я научныхъ свЪдЪн!Ш къ житейскимъ на- 
добностямъ, дали сильное развит практическимъ 
отраслямъ знан!й. Подобно этому, и вс области 
умственной дфятельности расширились, обогати- 
лись результатами новыхъ изысканй, прежшя 
понятя были преобразованы согласно измЪнив- 
шимся услошямъ жизни или были вытфенены 
новыми. Ученые изслЪдовали далемя страны и 
давв!я времева, чудеса природы, движен!я не- 
бесныхъ тЪлъ. Космополитичесяя связи соеди- 
нили народы и государства. Когда Родосъ по- 
страдалъь оть сильнаго землетрясевя, цари и 
города наперерывъ другъ передъ другомъ при- 
сылали пособ1я ему. Прежняя нацюнальная замк- 
нутость повсюду утратила свое владычество; 
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народы перестали чуждалься другъ друга; 
‘упорство въ сохранеши старинныхъь  нащю- 
нальныхъ особенностей перестало считаться нрав- 
ственною обязанностью, замфнилось любовью къ 
новой культурЪ, произведен я которой привлека- 


- ли къ себ или богатствомъ содержашя, пыш- 


нымъ выказывашемъ учености и темнаго глубо- 
комысшя, или блескомъ технической отдлки, 
красивостью формъ, реторическимъ краснорвч1емъ. 


` Литературная дЪятельность, подобно военному 


ремеслу, стала заняцемъ особаго класса людей, 
которые, устраняясь отъ участя въ практической 


‚ жизни, брали матерлалы для своихъ произведе- 


и изъ всЪхъ областей зная и передавали ихъ 
массЪ публики въ поэтической и реторической 
обработкЪ, съ особенною любовью выбирая изъ 
громаднаго запаса свздЪн! чудесное, странное, 
темное. Такимъ образомъ сослов!е ученыхъ пи- 


_ сателей создало космополитическую` литературу, 


въ которой восточная мудрость, наперекоръ свое- 
му существенному различйо оть греческихъ по- 
нятй, сливалась съ ними въ одно цЪлое, н®сколь- 
ко уподобляясь своимъ характеромъ романтизму. 
Политическя и юридическя учреждетя патр!ар- 
хальныхъ восточныхъ государствь были непри- 


мвнимы къ новымъ услойямъ быта; стро- 


тое раздълеше людей по нацюональностямъ тоже 
было невозможно въ новыхъ государствахъ; сила 
фактовъ вела къ замЪнв этой стороны космопо- 
литическими понятями и законами... Искусство 
служило житейскимъ надобностямъ; духъ ввка 
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стремился не къ сооружено величественныхъ 
храмовъ, а къ построено великолвиныхъ двор- 
цовъ, памятниковт, къ украшен  городовъ; 
тлавнымъ предназначешемъ пластики сдфлалось 
создане изображен! й людей, а не боговъ; тог- 
дашн@ вкусъ требовалъ произведен, удивляю- 
щихъ своею колоссальностью или изысканностью 
отдвлки, богатствомъ украшен... Таковъ былъ 
характеръ александрйской культуры вообще. 


п. 


Поэз&я александрйскаго вЪка, безъ сомнЪия, 
была не безъ проблесковъ гешальности, не безъ 
высоты и глубины мысли, но, вообще, не удер- 
жалась на высотЪ аттической культуры; ей чуж- 
до и теоретическое и художественное творчество. 
Творческая пора греческой литературы закончи- 
лась со смертью Аристотеля. Признаки упадка 
мы найдемъ безъ труда въ сочинешяхъ писа- 
телей того времени, несмотря на ихъ старая 
прикрыть эти печальныя данныя притворнымъ 
удивлешемъ великимъ подвигамъ ихъ совре- 
менниковъ и притворною вЪрою въ грядущее ве- 
лич{е. Политическое падене идетъ рука объ ру- 
ку съ литературнымъ. Мъсто недостающаго генйя 
занимаетъ усидчивое прилежане, изучение образ- 
цовъ литературы прежняго времени и подража- 
не этимъ образцамъ. Нельзя сказать, повторяемъ. 
чтобы эти подражая были лишены прятности, 
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не были изящными въ своемъ род и подчась не 
увлекали своею простотой. Но это исключения. Въ 
другихъ благопр!ятное впечатл ше, производи- 


` мое ими съ перваго взгляда, пропадаетъь при 


ближайшемъ знакомствЪ съ ними. Вы видите, что 
ихъ правильная и изящная рЪчь имЪеть мало воз- 
вышеннаго и величественнаго, холодна, лишена 
смЪлаго и блестящаго полета фантазши и оказы- 
вается не боле, какъ умънмъ разрабатывать 
техническ!я стороны и преодолЪвать техническя 
трудности поэз. Поэты занимаются пустою игрою 
разм ромъ стиховъ и поэтическими формами сво- 
ихъ произведен. Пластицизмъ прежней греческой 
поэзи замвняютъ длинныя описан!я природы, без- 
сознательную генальность творчества—изыскан- 
ное стремлене къ оригинальности содержая и фор- 
мы, аффектированная простота. Александийцы 
ваимствуютъь цфлыя фразы изъ Гомера, Гес1- 
ода, Эсхила и другихъ поэтовъ; но вмЪето безыс- 
кусственнаго народнаго языка мы находимъ у 
нихъ почти всегда языкъ книжный. У нихъ не- 
достаеть свЪжести и естественности; изображеше 
душевной жизни затемнено и искажено изыскан- 
ностью и претенаями на ученость. Цфль ихъ—вы- 
яснить на практикЪ вн шн!е премы и средства по- 
этическаго творчества независимо отъ народности 
поэта, отъ содержая произведен, отъ разно- 
родныхь интересовъ, преслЪдуемыхъ поэтомъ въ 
личной и общественной жизни. Музыкальность 
ихъ рёчи и заботы объ искусномъ построен и 
уничтожаются неестественностью и подчасъ пред- 


ба 
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намъренною неясностью, какъ у Ликофрона. Отъ 
этого несвободенъ даже такой завзятый реалистъ, 
какъ недавно открытый Герондъ. Благодаря 
всъмъ этимъ недостаткамъ, ни поэз!я, ни фило- 
соф1я александрекаго перода не обогатились 
ни однимъ великимъ произведешемъ. Дыхан!е 
жизни, творческая сила оставили греческую ли“ 
тературу навсегда. АлександрИйская школа ‘не 
болЪе какъ мастерская космополитической поэзи. 
Александрйцы почти не отдаются всецёло ни 
одному изъ разнообразныхъ направлен! лите- 
ратурнаго творчества—преобладающей страстью у 
нихъ является страсть къ изучен разомъ нЪ- 
сколькихь отраслей знашя. Но начитанность У 
нихъ сильнфе даровазя, и они далеко не прочь 
хвастнуть своей ученостью. Изъ всфхъ алексан- 
дрйскихъ поэтовъ мы едва-ли найдемъ хоть од- 
ного, который не былъ бы одновременно и поэтому, 
и философомъ, и математикомъ, и далектикомъ, 
и музыкантомъ, и археологомъ. Такимъ былъ 
Каллимахъ, и Аполлошй Род@екй,—онъ былъ, 
кромв того, остроумнымъ риторомъ—и Ара’ 
кромв того, астрономъ. Грамматикомъ долже 
былъ быть каждый поэтъ, такъ какъ въ дре! 
ности между грамматикой и поэзей существов 
па тъеная связь, и каждый образованный чел: 
въкь александр йской эпохи былъ ученымъ. Г 
подствовавшее тогда настроене умовъ не благ 
прятствовало поэтическому творчеству, за 
блатопрятствовало ученымъ изслдовашямъ 
развийю такъ называемыхъ точныхъ, или ред 


ныхъ наукъ. Цари отпускають крупныя суммы 
на составлеше библютекъ и поддержку ученыхъ 

учрежден. Благодаря этому, наука сдЪлала 
_ больше шаги, и образованный мъ обогатился 
множествомъ новыхъ знанй. Литературная или 
ученая известность была самымъ вЪрнымъ пу- 
темъ къ почестямъ и богатству. Въ Мусе уче- 
ные, позабывъ политическе счеты, мирно жи- 
вуть на царсвй счеть (1 &% Моосефр ото), обез- 
печенные отъ всякой нужды, имЪя возможность 
спокойно предаваться любимымъ занятямъ. Ма- 
кедонске полководцы, подЪливи!е между собою 
послЪ смерти Александра его наслЪд1е, могли 
держаться въ своихъ владвшяхь лишь при по- 
мощи просвзщеннаго греческаго элемента. Та- 
кимъ образомъ греческое образоване постепен- 
но становится на ВостокЪ такимъ же ходячимъ 
и моднымъ явлешемъ, какимъ было француз- 
ское образоваше въ Европ эпохи Людовика ХТУ. 
Литература и искусство, какъ источники 
утонченнаго наслажден1я, питавиие, кромВ того, 
тщеслав!е преемниковъ Александра, нашли себЪ 
ревностныхъ покровителей въ лиц многихъ изъ 
нихъ. 

Среди царей особенный интересъ къ литератур- 
нымъ занятямъ обнаруживали Птолемэи. Такъ 
Птолемэй 1 Сотеръ написалъ превосходную исто- 
рю Александра Великаго и воспитателями своего 
сына выбралъ поэта Филета и ученаго Стратона. 
Его преемникъ Птолемэй И Филадельфъ и Птоле- 
мэй Ш Евергеть, патроны Каллимаха, покрови- 
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тельствовали занятямъ естествевными науками 
и математикой. Птолемэй ГУ Филопаторъ быль 
торячимъ поклонникомъ Гомера, вЪ честь кото- 
раго даже выстроить великолвпный храмъ, и 
самъ написалъ трагедию „Адонидъ“. Даже Пто- 
лемэй УП Фисконъ, въ ужасное царствоване 
котораго были изгнаны ученые, былъ диллетан- 
томъ въ области грамматики, этнографи и гео- 
графи. Но общественная и политическая жизнь 
вЪка Птолемэевь не могла дать пищи поэз?и, 
какъ, въ свою очередь, сама поэайя своими произ- 
ведешями не могла вызвать сочувстйя въ обще- 
ств и оказать на него благотворнаго вйяя— 
какого были въ правЪ ожидать отъ нея,—именно 
благодаря содержанию своихъ произведен. Оно 
было заимствовано изъ миеолоМи и древней 
истори, не всегда понятныхь массь. Любовныя 
похождешя переносятся въ мруъ героевъ и бо- 
говъ. Модною темой стихотворешй становятся 
превращен я въ созвзздя и мЪетныя легенды. 
Кь женщин авторы относятся съ особеннымъ 
уваженемъ. Цфлые сборники стихотворешй но- 
сять имена мотрессь поэтовъ, напр, Биттиды, 
Лебнти — какъ у Гермефанакта — и др. хотя 
иногда называются и именами друзей или по- 
кровителей авторовъ, какъ у Теокрита, Филета 
и проч: За перо берутся и женщины, — тешянка, 
Нринна, локрянка Носсида, мужественная тегеян- 
ка Анита или визанмянка Мэрб. 

Еще другое обстоятельство мёшаеть успЪху 
злександрйцевь-—ихъ книжный языкъ быль не 
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тотъ, что отдЪлившИйся отъ него языкъ народ- 
‚ный. Такимъ образомъ ихъ стихотворешШя, не 
проникая въ массу, остаются чисто учеными сти- 
хотворен!ями. Въ поэтической формЪ излагаются 
даже строго научные предметы,—ботаника, меди- 
цина,—колофонець Никандръ писалъ въ стихахъ 
медицинско трактаты—астроном!я, въ произве- 
деняхъ Арата—исторя и иногда даже полемика 
съ литературными противниками, какъ въ "ТВ" 
Каллимаха. Это можно было бы объяснить тЪмтъ, 
что проза была недостаточно обработана для т еАтЬ 
подобнаго рода или давалась авторамъ труднЪе, 
чЪмъ поэтическое изложен!е; но у александрй- 
цевъ стихотворная форма ихъ ученыхъ произве- 
дей доказываетъ только, что матер!алы для поэ- 
зи исчерпались и что таланты, живийе въ стЪ- 
нахъ Мусея вн всякаго общешя съ окружаю- 
щимъ мфомъ, не могутъ найти для себя пищу 
и бросаются на всв предметы, как!е только до- 
ступны изучен!ю, облекая въ форму поэзш не- 
пригодныя для нея темы и не затрогивая при 
этомъ общественныхЪъ вопросовъ. Отчужденная 
отъь жизни поэзя становится игрушкою, но не 
для дътей, а для взрослыхъ. Она похожа на дЪт- 
скую забаву, отсутстыемтъ серьезной мысли, но 


‚ рёдко умЪеть походить на нее невинною весе- 


лостью. Впрочемъ, о достоинствахъ и недостат- 
кахъ александрйской ноэз!и въ общемъ доволь- 
но трудно составить себЪ ясное поняте, такъ 
какъ крупныя произведевшя остались лишь отъ 
нЪкоторыхъ поэтовъ; оть прочихь же дошли 


лишь жалюе отрывки, не позволяюпие ‘придти 
къ болфе или менфе опредЪленному представле- 
но объ остальныхъ. Однимъ изъ наиболве пол- 
ныхъ и даровитыхъ выразителей этого направле- 
ня является Каллимахъ. 


1. 


Сыпъ Балта-—имя обыкновенное въ династии 
царей Кирены—и Мнесатмы, Каллимахъ извЪетенъ 
болье, какъ ученый, нежели какъ поэт, вопло- 
щая въ себЪ типъ полиграфа своего времени и 
обладая изумительною начитанностью и боль- 
шимъ литературнымъ опытомъ. Не было пред- 
мета, © которомъ онъ не писалъ бы или стихами, 
или прозой. Уже одни его поэтическя произведе- 
ня говоряте объ его изумительной учености. 
Благодаря ей, его прозвали «непогр8шимымъ» 
(&тхолсос). Несмотря. однако, на свою поразитель- 
вую плодовитость, ему не суждено было оставить 
посл себя прочныхъ результатовъ. На Калли- 
махЪ прекрасно оправдалась извфстная посло- 
вица, что „поэты родятся, а не дфлаются“. 

Бюграфичесвя свъдьшя о немъ крайне скуд- 
ны. КромЪ Авла Геллия, мы, къ сожалЪнНо, нигдь 
не встрёчаемъ боле близкихъ и точныхъ датъ 
какъ относительно рождевя и смерти Каллимаха, 
такъ и относительно его учено-литературной дФя- 
тельности. Мы знаемъ только, что онъ происхо- 
дилъ изъ высоко-аристократической фамили Бат- 
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падовъ, когда-то занимавшей престолъ Кирены. 


`Дъдъ его, носивший съ нимъ одно имя, коман- 


довалъ киренскими войсками. Въ 322 году Пто- 
лемэй присоединилъ владёя Кирены къ Эгип- 
ту. Тогда семья Каллимаха переселилась, вЪро- 
ятно, въ Александр! ю, гдф и получилъ свое вос- 
питаше и образоваше будушйй поэтъ, въ школь 
одного изъ первыхъ грамматиковъ своего вре- 
мени-—перипатетика Праксифана, ученика Теоф- 
раста. Другимъ его учителемъ былъ извъетный 
трамматикъ Гермократъ. Посл окончан своего 
образовая молодой Каллимахъ, по обычаю того 
времени, отправился въ путешестве, при чемъ 
посЪтилъ славивицеся тогда центры образован- 
ности. Въ Грещи онъ занимался вмЪств съ Ара. 
томъ, авторомъ поэмы «Фаимдреуа хай Мот». 
Уже тогда онъ обнаруживаеть свое поэтическое 
дароване и пишеть элегшю о счастьЪ того, кто 
доволенъ малымъ. Онъ былъ, между прочимъ, 
въ АргосЪ, гдЪ сочинилъь свою превосходную 
элегию или гимнъ «На омовев!е статуи Авины», 
единственный гимнъ, написанный имъ на дори- 
ческомъ наръчи. 

Посл возвращен я въ Александр ю начинается 
обширная поэтическая и ученая дЪятельность 
Каллимаха. Онъ открываетъь школу въ одномъ 
изъ предмфстй эгипетской столицы — Елевсин%. 
Учениками его, кромЪ соотечественниковъ его, 
Ератосвена и племянника его, Филостефана, были 
велик Аристофанъ Византией и Аполлонъ 
Родшскй, позже изъ друга превративиййся въ 
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непримиримаго врага, своего учителя. Сопоставле- 
не нфкоторыхъ хронологическихь данныхь по- 
зволяеть намъ относить рождеше Калли- 
маха къ 304—801 г. до Р. Х. 

Между тЬмъ скромный преподаватель грам- 
матики пр!обр$таеть славу своими поэтическими 
произведенями и становится извЪстнымъ алексан- 
дрИйскому двору. Вроятно, въ 254 —53 г. онъ, 
по приглашению Птолемэя П Филадельфа, дЪ- 
лается придворнымъ поэтомъ и преемникомъ Зе- 
нодота въ ДВлБ завфдыван!я книжными сокро- 
вищами Птолемэевъ. Впрочемъ, послвднее изв%- 
се не можеть быть принято безъ возраженй. 
Въ МусеЪ проходитъ и вся остальная трудовая 
жизнь Каллимаха. Подробности объ этой порв 
его жизни, къ сожалЪ ню, неизвЪстны; но изъ 
его эпиграммъ можно догадываться, что этотъ 
властолюбивый старикъ пользовался большимъ 
вмянемъ, благодаря чему заставилъ даже 6%- 
жать изъ Александри своего литературнаго 
врага, Аполловя Родскаго, въ то время еще 
очень молодого человЪка. Какъ ученый, Калли- 
махъ быль представителемъь и руководителемъ 
цфлой филологической школы. Школа эта, пер- 
вая въ греческомъ мфШЪ по своему характеру, 
оказала очень много услугъ въ дЪл исправле- 
ня текста древнихъ авторовъ. Въ числЪ учениковъ 
Каллимаха, такъ называемыхъ Кац, были 
знаменитыя имена. Но изложеше ихъ критической 
дфятельности отвлекло бы нась оть нашей за- 
дачи. Умеръ Каллимахъ въ царствоване Птоле- 
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мэя Ш Евергета, повидимому, около 230 г. доР.Х. 

Какъ писатель, онъ отличался необычайною 
плодовитостью. Это былъ и драматургъ, и гео- 
графъ, и орнитологъ, и историкъ литературы, и 
этнографъ, и т. д. Число его сочинен, по словамъ 
Свиды, доходило до восьмидесяти. До насъ дошло 
41 заглае его произведен, состоявшихь, по 
свидЪтельству его комментаторовъ, боле, чёмъ 
изъ 800 книгъ; но мномя вещи, вЪроятно, при- 
водились подъ разными заглав!ями. Списокъ ихъ, 
сообщаемый Свидой, правда, самый полный изъ 
числа дошеднтихъ до наст, но составленъ весьма 
небрежно. Не мало произведен пропущено. Въ 
Уатции Евдоки списокъ Свиды цитируется съ 
измфнешями и сокращев!ями. Можно думать, что 
вс эти произведешя не отличались объемомъ, 
такъ какъ авторъ выражаетъ мнЪн!е, что „боль- 
шая книга — большое зло“. Въ общемъ числь 
книгь — 19 занимали стихотвореня; остальныя 
были написаны прозой +). 

Прежде всего, Каллимахъ былъ первоклас- 
снымъ элегикомъ. Элегя 1оцевь и алти- 
ческихъ поэтовъ проникнута подчасъ поэти- 
ческой грустью; но въ ней встрьчаются и 
изречен!я нравственнаго характера и полити- 
ческой мудрости, какъ результать житейскаго 
опыта; элея александрыйцевъь — имфеть самое 
разнообразное содержаше, напоминая о себЪ 
лишь своею вншнею формой двустипИя, пред- 


*) Въ издани Бевпе!Чег’а—И, р. 2—3, 
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ставляющаго соединен!е величественнаго гекса- 
метра съ чёредующимся мягкимъ пентаметромъ. 
Александрйцы-—какъ отдЪльные писатели, такъ 
и цблыя группы — сперва придерживалются того- 
же направлена, какое имЪла 1ойско-аттическая 
элегйя, но потомъ начинають излагать въ форм8 
элегм и миволог!ю, и личныя ощущеня, и гимны, 
и путешебтвя, и емЪфсь, при чемъ отводять ей 
почетное м%сто среди другихъ видовъ поэзи, 
снабжая ев всеми сокровищами своей начитан- 
ности, Но были и тамя элеши, гдз ученость ихъ 
авторовъ-грамматиковъ давала чувствовать себя 
мене, принимая популярный характеръ. Въ эле- 
пяхъ этого рода сила страсти и чувства дости- 
гаетъ высокой степени. Въ то же время эти эле- 
ги служать выражешемъ субъективныхъ ощу- 
щешй. Картины дружбы и любви и, въ особен- 
ности, тихой жизни не могутъ не возбуждать вы- 
сокаго интереса къ себЪ. Изображая разныя лю- 
бовныя похождешя, элеМя получаетъ романтиче- 
скую окраску и почти приближается къ новЪй- 
шей балладв. Сощальныхь вопросовъ алексан- 
дрцы не затрогиваютъ вовсе,—они недоступны 
имъ—зато немало матерала для элеги даеть 
имъ личная жизнь, богатая индивидуальнымъ 
элементомъ, жизнь тихая, не свободная отъ ду- 
шевныхъ порывовъ, но чуждая борьбы за су- 
ществоваше. Позже элешя александр!йцевъ пе- 
реходить въ антолог!ю. 

0бъ ихъ элемяхъ даютъ намъ ясное поняе 
римсвше поэты, какъ республиканскаго, такъ и 
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императорскаго Рима, переводиви!е александр- 
цевъ и подражавийе имъ. Удивляясь силЪ стра- 
сти и чувства, художественно изображаемыхъ въ 
подражанйяхъ Катулла, Тибулла, Проперщя и 
Овид1я, мы не должны забывать, что образцомъ 
имъ въ данномъ случаЪ служилъь преимущест- 
венно Каллимахъ. Они отзываются о немъ воетор- 
женно; онъ для нихъ авторитетъ. Проперщи (Ш. 
7, 43) называетъ его ригиз роейа. ОвидШ (Атаог. 
1. 15, 13—14) говорить о немъ: 


ВадМааез ветрег фо сатёаЪ ат оге: 
Оцатоу!8 шсепо поп уа]еф, ат@е уа1еф. 

Строй и авторитетный критикъ Квинтиманъ 
заявляетъ: (Х. 1. 58):... @ев1али уасаб ш шапиз 
зитеге, слуиз ргшсерз ВаБефиг Са] тасвиз *). Эле- 
ги его носили по преимуществу эротическйй ха- 
рактеръ; въ нихъ онъ разсказывалъ свои любов- 
ныя радости и страдая. Собственно отъ его 
элег дошли всего четыре стиха. Первое мЪсто 
между ними занимала „Ку тту“, третья книга 
сборника А'иа, считавшаяся образцомъ элейи и 
служившая предметомъ подражая для Овид!я, 
въ его одноименной двадцать первой „Героидв“. 
Она же послужила образцомъ романическихъ 
повЪстей о ЛевкиппЪ и Клитофонт, Герб и Леан- 
дрз и т. д. ВпослЪдств!и Аристэнеть изложилъ 
миеъ о Кидипив прозой. ЗатЪмъ большою из- 


*) „..Мы можемъ взять въ руки элегио, 
дучшимь представителемь которой считается Каа- 
димахь“ (стр. 10 нашего перевода). 
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вЪетностью пользовалась элемя „Веремиие Абха- 
05“, тдЪ поэть воспвлъ косу жены Птолемэая Ш 
Евергета — царицы Береники. Она дала обфть 
посвятить свою чудную косу богамъ, если ея 
любимый мужъ вернется побЪдителемь изъ по- 
хода противь Селевка П Каллиника. Царица 
могла сдержать свое слово—и принесла свои во- 
лосы въ даръ АфродитЪ. Но въ ту же ночь ихь 
похитили изъ храма. Всф розыски виновнаго ока- 
зались напрасными. Извфстный тогда астрономъ, 
самецъ Кононъ, объяснить самымъ удовлетво- 
рительнымъ образомъ причину пропажи волосъ, 
объявивъ, что боги вознесли ихъ на небо и по- 
мЪстили среди созвЪздй, такъ какъ эти волосы 
принадлежали тьмъ же богамъ. Астрономъ даже 
указалъ любопытнымъ это созвЪзд1е. Его остро- 
Умная и, повидимому, не безвыгодная спекуля- 
ц!я была воспфта Каллимахомъ. Элешя эта не 
дошла до насъ, но, судя по сохранившимся от- 
рывкамъ,—всего шести стихамъ—очень близко 
переведена Катулломъ въ его 66-мъ стихотворе- 
ни. Въ ней видень умъ и таланть автора, хотя 
она напоминаеть „Александру“ Ликофрона. Это 
произведеше относится, вЪроятно, къ 243-му году 
дор; Х. 

Къ утеряннымъ элемямъ принадлежать также 
вышеупомянутыя „А'!а“, своего рода миеоло- 
гическая антолойя и энциклопед!я греческихъ 
древностей, въ четырехъ книгахъ, заключавшихъ 
вЪ себъ богатое собраше миеовъ, открытыхь 
автору, какъ онъ самъ заявляетъ, въ сновидЪ- 
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ни,—и археологическихь свЪдфн. Здфсь были 
легенды и разсказы о происхожден!и различныхъ 
народныхъ праздниковъ, игръ, обрядовь или 
учрежден, объяснялись значешя темныхъ на- 
зван греческихъ городовь и м%етностей, про- 
звищь боговъ и т. п. Разсказы эти были отвЪ- 
тами на вопросы подобнаго рода: Почему на 
Дель употреблялись для свадебныхъ обрядовъ 
кидонШск1я яблоки? Или: Почему побфдителей 
на истмШскихъ играхъ украшали вЪнкомъ изъ 
петрушки, а не сосновымъ? Почему ни одна собака 
не приближается къ Делу? ит. п. Въ эти разсказы 
вставлялись интересныя истори эротическаго 
характера, напр., вышеупомянутая Кьбжту. Вла- 
годаря своей полнот%, сборникъ, а, быть можеть, 
и цьльное произведеше Каллимаха, служилъ 0б- 
разцомъ для Овид1я, когда онъ писалъ свои 
„Каз“. Собранные и обработанные Каллимахомъ 
разсказы, въ противоположность подобнымъ по- 
пыткамъ Филета, Гермесанакта и др., имзли въ 
виду удовлетворять любознательности читателей, 
& не преслёдовали исключительно эротической 
цфли. Фрагменты Аа состоять почти исключи- 
тельно изъ отдфльныхЪ словъ. Что же касается 
цзльныхь мфеть, въ самомъ большомъ отрывкЪ 
всего три стиха. 

Изъ многочисленныхь прозаическихъ произве- 
ден историческаго и грамматическаго содержа- 
ня самымъ важнымъ были Пуахес, систематиче- 
сы и критическ!й каталогъ книжныхъ сокровищъ 
(полное заглав!е: Тбу & хасд пабе барам 
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хай Фу соуётрафам, ёу Вос хай р’) александрйской 
бибмотеки, въ 120\книгахъ, строго равдзленный по 
различнымъ областямъ знанйя,—откуда и его на- 
зване. ЗдЪсь были отдЪлы лирики, истори, фи- 
лософи, смВси и различныхьъ наукъ, при чемъ 
писатели располагались, повидимому, въ хроно- 
логическомъ, а не въ алфавитномъ порядк®. Въ 
каталогь этоть, имзви! библюграфичесый и 
историко-литературный характеръ, входили: за- 
тлазе сочинен!я, съ указашемъ числа строкъ, 
начальныхь словъ рукописи и, гдЪ было нужно, 
замЪчан1я о дъйствительномъ, неизвЪстномъ или 
предполагаемомъ ея авторЪ. Если сочинен!е не 
имЪло заглавя, авторъ сочинялъ его самъ, если 
заглавй было нЪсколько — высказывалъ свое 
мнЪне въ пользу боле вЪроятнаго изъ нихъ. 
Изъ желашя придать своему труду возможно 
большую полноту, Каллимахъ вносилъ въ него 
и самыя незначительныя произведешя. Къ вели- 
чайшему сожалЪн!ю, этотъ трудъ, улучшенный, 
исправленный и снабженный комментариями, бла- 
годаря стараямъ позднъйшихъ ученыхъ,—вЪъ 
томъ числ» Аристофана ВизантИйскаго (его Прбх 
позе Ка\\цьбуоо тиуанае), внесшаго въ свое сочине- 
н1е и эстетическ элементъ, котораго; впрочемъ, 
не чуждался, быть можетъ, и самъ Каллимахъ,— 
и нькоторыхъ грам хатиковъ пергамской школы, 
погибъ. Отъ него мы имЪемъ одни отрывки, въ 
числВ 29, изъ которыхъ 13 самыхъ важныхъ с0- 
хранены Атенэемъ. „Таблицы“ Каллимаха были 
во всякомъ случаЪ цфлы въ 1-мъ взкЪ до Р. Х. 
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Указатели сочинен!Й греческихь поэтовъ, орато- 
ровъ, философовъ и проч., встрёчаюнцеся въ со- 
чинешяхъ Догена Лаертскаго, Свиды и другихъ 
б1ографовъ, заимствованы большею частью изъ 
этого труда, драгоцфннаго основав я для истори 
греческой литературы, образца многихъ литера- 
турныхъ трудовъ древности. Если Каллимахъ по- 
ставилъ себф задачей собрать, пересмотрьть и 
распредЪлить по отдЪламъ вс произведешя гре- 
ческой литературы и науки,—иначе говоря—дать 
въ стройной и наглядной форм ясное поняе о 
научной производительности своей нащи — онъ 
своими „Таблицами“ блистательно выполнилъ 
свою задачу, хотя ему приходилось работать на 
расчищенной почв, пользуясь библ1ографиче- 
скими работами предшественниковъ, въ томъ 
числЪ самого Филадельфа. 

Субъективный элемевть древней поэз!и нахо- 
дить себЪ выражене, между прочимъ, въ эпи- 
граммЪ. Въ давномъ случаЪ Каллимаху посча- 
стливилось не болЪе, чмъ въ остальныхъ. Пови- 
димому, его эпиграммы составляли цфлый сбор- 
никъ, между тьмъ мы имЪемъ отъ нихъ всего 63 
штуки. Большинство погибло, да и изъ дошед- 
шихъ до насъ не всЪ подлинныя. При своей сжа- 
тости, отрывочности, тонкому остроум!ю и строгой 
обдуманности, онЪ отлича‘отся и разнообраз1емъ 
содержаня. ЗдЪсь вы найдете и посвятительныя 
эпиграммы, и надгробныя,—самыя многочислен- 
ныя—и писанныя на случай, и относяцйяся до 
литературныхь воспоминан!, и эротическая, 
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иногда весьма нескромныя. Въ эротическихъ 
эпиграммахъь Каллимахъ выказываеть замЪча- 
тельное мастерство и служить образцомъ для 
Овидя и Проперщшя. Эпиграммы были с0- 
браны частью Мелеатромъ и его послздовате- 
лями, частью въ визант@св перодъ,—изт су- 
ществовавшихъ еще тогда сочиненй Каллимаха. 
Марщалъ (1\. ХХШ) отводить ему первое м$сто 
среди эпиграмматистовъ. 

Каллимахъ не безъ успьха пробуетъ свои силы 
ивъ эпос. Его эпическое стихотворен!е „Е ха)“, 
много читавшееся и изучавшееся долгое время, 
возбуждало глубокое удивлен!е. Въ „Гекал“ поэть 
описывалъ весьма реально какъ самую хозяйку 
и обстановку ея убогой избушки, такъ и скром- 
ныя блюда, которыми Гекала потчивала своего 
высокаго гостя. «ГекалЪ» подражали не только 
гречесве, но и римске поэты. Въ этой мастер- 
ски написанной вещи, къ сожалЪ ню, также уте- 
рянной, поэтъ разсказывалъ объ угощеши Тесея 
старушкой Гекалой. Вляе произведен!я Калли- 
маха замЪтно въ прелестномъ миоЪ о ФилемонЪ и 
БавкидЪ въ „Превращешяхь“ Овид. Овидй же 
заимствуетъ у Каллимаха цфлые стихи въ своемъ 
«Тв», „Превращешяхь“, «Печальныхь Пс- 
няхъ» и въ «НаукВ любить». Подражаеть ему и 
Вергил!, въ своихъ «Георгикахъ», Современникъ 
императора Анастас1я, схоластикъ начала УТвЪ- 
ка, Маранъ, перевель „Гекалу“ ямбическимъ 
размвромъ, вмЪстВ съ «Айна», гимнами и эпи- 
граммами. Отъ «Гекалы» дошло порядочное число 
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отрывковъ, хотя и небольшихъ. Смыелъ н%кото- 
рыхъ изъ нихъ можеть быть возстановленъ только 
предположительно.Зат&мъ поэма Аполлошя Род- 
скаго также полна стихами Каллимаха. ЦЪлыя фра- 
зы изъ Каллимаха встрьчаются также у Дюнийя 
Перегета, Нонна, Аполлинар!я, Григорйя Назлан- 
скаго и въ «Письмахъ» Аристэнета. Многе стихи 
его обратились въ пословицы. Вообще, ни одинъ 
греческй поэть не цитируется древними такъ 
часто, какъ Каллимахъ, исключая развЪ Гомера. 
Отсюда видно, какою широкою популярностью 
пользовался Каллимахъ въ древнемъ мрЪ. 

Оть его небольшого памфлета <”18к», служив- 
шаго образцомъ одноименнаго стихотворешя Ови- 
дя и направленнаго, какъ говорять, противъ 
Аполлония РодШскаго, не сохранилось ни одного 
стиха, равно какъ и оть хомямбовъ остались столь 
незначительные ‘отрывки, что мы не можемъ ска- 
зать что-либо положительное о литературныхъ 
достоинствахъ этихъ произведен!й. 

Трудно сказать, издавалъ ли Каллимахъ свои 
стихотворев!я отдЪльно, или же въ видЪ сборни- 
ковъ, какъ то дЪлали обыкновенно римске поэ- 
ты. Первое вЪроятнфе. По крайней мЪрВ, грам- 
матики нерЪдко ссылаются на отдфльныя его 
стихотвореня. Какъ-бы то ни было, уже до Рожде- 
ства Христова существовало собранйе сочиненй 
Каллимаха, раздфленное на части и отдЪлы 
(бруоь, Зкгуриеата, 1ацуВоь м и т. д.). Это сдфла- 
но было, между прочимъ, грамматиками, изъ 
числа которыхъ выдаются Теонъ и Епафродить, 


Аб 


толкователь Аа. Отрывковъ сохранилось 966; 
изъ нихъ 573 можеть быть пр!урочено къ тому 
или другому произведению. 


ту. 


Перейдемъ теперь къ гимнамъ Каллимаха. 

Въ релиозныхь вфрованяхь александрИйской 
эпохи мы видимъ такую же перемЪну, какъ и въ 
политическихъ отношешяхъ. Изъ круга образован- 
ныхъ людей исчезла дЪтская вЪра въ боговъ, вЪра 
старины, представлявшая себ этихъ боговъподоб- 
ными челов ку существами, которыя имЪють сно- 
шешя съ людьми и управляютъвс$ми челов чески- 
ми длами. Это наивное взроваше давно стало счи- 
талься у образованныхъ людей суевЪр!емъ. Истин- 
но-религюзное чувство при общей испорченности 
и пресьищенности совершенно исчезло, и его за- 
ступило отрицан!е или суевЪ ре сердецъ, которое 
составляло странное противорв“!е съ невёр!емъ 
головъ. Оть релиШи осталась только форма; въ 
религозной жизни царствуетъ холодъ, набожность 
на показъ, преобладае догмы и, въ самомъ 
благопрАятномъ случаЪ,—наружнаго культа. Ма- 
ло того, прежыя вЪровашя и обряды были из- 
мЪнены, благодаря смъшен!о греческихъ воззр%- 
ны и обычаевъ съ иностранными. Противор$ча- 
пия другъ другу понятя были спутаны. Народ- 
ная релимя замфнялась системами метафизики 
и нравственной философш. Сочинеше сицилЁйца 





Евгемера нанесло сильный удеръ политеистиче- 
скимъ взровашямъ народа, но встрЗтило, благо- 
даря отсутстыю въ учеши Евгемера чего-либо 
духовнаго и идеальнаго, сильный отпоръ со сто- 
роны Каллимаха и Ератосеена. Однако, у того-же 
Каллимаха отсутств!е релиознаго чувства ска- 
зывается въ его гимнахъ. Быльи басню, старину 
и новизну, простоту и вычурность, эпическй и 
лирическ! элементы — все это найдете вы въ 
НИХЪ. 

Гимны эти довольно длинны —особенно гимны 
къ АртемидВ и Делу, изъ которыхъ первый за- 
нимаеть 268 и второй 326 стиховъ,—и написаны 
по-1ойски, кромВ одного,—гимна на омовене 
статуи Авины. Подобно своимъ прототипамъ, псев- 
до-гомеровскимъ гимнамъ, они прославляютъ рож- 
дене и раннюю жизнь того божества, которому по- 
священы. Вегёк думаетъ, что въ данномъ случаЪ 
Каллимахъ подражалъ не свЪтскимъ гимнамъ, а 
древнимъ религ!ознымъ \бро, До насъ дошло 
шесть гимновъ, идущихъ въ слфдующемъ по- 
рядкЪ: къ Зевсу, къ Аполлону, — образцомъ для 
него служила, быть можеть, Ау№а»д‹ Гиперида, 
гдЪ, вфроятно, весьма подробно разсказывалась 
миеическая исторя острова и скитайя Лето 
вплоть до рождевя ею Аполлона,—кь Артемидъь, 
къ Делу, на омовеше статуи Аеины и кь Де- 
метр%. 

„Гимны Каллимаха“,—говорить Ветиватау— 
»были священныя пЪени, написанныя для бого- 
служешя новыхъ еллинистическихь культовъ въ 


ое 


ЭгиптЪ; составленные мивологомъ по ремеслу, 
они сухи, бЪдны поэтическими мыслями, бВдны 
религюзнымъ чувствомъ, переполнены ретори- 
ческими прикрасами и книжной ученостью; лишь 
изрЪдка попадаются въ нихъ картинныя мъста,— 
тораздо больше въ нихъ напыщенности; они 
имЪють лишь техническое достоинство, состоя- 
щее въ томъ, что въ нихъ попадаются удачныя, 
смълыя или новыя выраженя и что повЪство- 
вательные эпизоды разсказаны ловко“. 

Этоть отзывъ нельзя не назвать черезчуръ 
рьзкимъ. Пусть эти гимны говорятъ скорЪй объ 
обширной эрудищи, нежели о даровитости автора; 
пусть они по своей педантичной холодности и 
учености не выдерживають никакого сравневя 
со своими прототипами; пусть они написаны ва 
случай и имфютъь отношеше къ личностямъ и 
собымямъ, имзвшимъ мЪсто при АлександрИй- 
скомъ двор, пусть не согрзты вЪрой въ боговъ 
и носятъ даже слВды реализма, напримръ, гимиъ 
къ АртемидВ,—у нихъ все-таки есть безспорно 
свои крупныя достоинства. Гимнъ къ Зевсу—въ 
своемъ род% образцовое произведене, относящееся 
къ первымъ годамъ царствовая Птолемэя Фила- 
дельфа, и, по мнЪню нзкоторыхъ родъ оффищаль- 
ной кантаты, написанной по заказу двора по слу- 
чаю вступленя на престолъ Филадельфа. Время его 
написавшя относится, повидимому, къ 272 году. 
Если онъ не исполненъ истиннаго, горячаго во- 
одушевленя, все же онъ и не мертворожденный 
плодъ кропотливой учености. Тема выбрана 
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удачно и разработана съ изяществомъ. Мало 
того, въ гимнЪ къ Зевсу видна рФдкая красота 
формы, необыкновенная зрЪлость мысли, умфнье, 
при богатствв и разнообразш содержазя, при- 
дать своему произведено небольшие размЪры, 
не упуская въ то же время изъ виду ни одной су- 
щественной черты, и искусство группировки и 
выбора мивологическихъ деталей. Чтеше гимна 
не залемняютъ утомительныя мивологическя 
прикрасы, въ изобили ветрёчаюнйяся у того же 
Каллимаха въ другихь гимнахъ; напротивъ, 
изложен!е ясно и непринужденно. Здесь видна 
полная гармов!я между политикой, чувствомъ и 
ученостью; требовашя эстетической критики мо- 
туть быть удовлетворены вполн%. Точно также 
весьма недуренъ гимнъ къ АртемидЪ съ его гра- 
цюзной сценой въ дфтокой на Олимп (ст. 66 
слл.)—изъ-за этой сцены, мало вяжущейся вообще 
съ религюзнымъ гимномъ, текстъ его въ данномъ 
мЪств подвергался совершенно неосновательно 
цвлому ряду поправокъ и даже выбрасывашямъ 
отдъльныхъ стиховъ со стороны н®которыхъ че- 
резчуръ подозрительныхъ критиковъ—или про- 
никнутымъ тонкимъ юморомъ разсказомъ объ 
обжорствЪ Геракла, въ томъ же гимнЪ (ст. 142 
слл.). Что же касается гимна-элеги Ес ^обтра 
тйс Па\). 90$, онъ представляетъ выдаюцщияся поэ- 
тичесвя достоинства. Это отнюдь не сухое, б%д- 
ное поэтическими мЪфстами произведеше, а рос- 
кошный цвЪтокъ поэз!и александр йскаго пер!ода 
и даже греческой поэзи вообще. Онъ, подобно 
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гимну къ ДеметрЪ, сохранился не безъ м 
ловъ. НарЪч!е его-—-дорическое. Въ немъ ны 
описываеть ежегодно происходивиий въ Арг 
обрядъ омовешя въ водажь Инаха с 
Авеины вм$стЪ со статуями другихъ боговъ. 
Сильный талантъ сказывается и въ гимнЪ у 
Деметр№, написанномъ, вЪроятно, для одного из 
праздниковъ, данныхъ Птолемэемъ Баг 
фомъ, въ подражан!е авинскимъ Тесмофор: ы 
Гимнъ этоть также не лишенъ юмора — въ опи- 
саши голода Ерисихтона (ст. 68 слл.). При сочи- 
ненши гимновъ Аполлону, ДеметрЪ и на пе 
статуи Авины Каллимахъ имЪлЪ, быть можетъ, ей 
редъ глазами схему Терпандра, но а 
въ данномъ случа и самостоятельно. Вообще, 
Каллимахъ—одинъ изъ тЪхъ талантовъ, которые 
умЪютъ искусно пользоваться насльщемъ вели- 
кихъ эпохъ. Два остальные гимна менЪе удачны 
Въ гимн къ Дэлу не обошлось даже безъ 
курьезовъ,—прославляя странствовая и и. 
ня Лето, Каллимахъ поручаетъ утЪшать ее ещ 
не родившемуся младенцу-Аполлону! Гимны Кал- 
лимаха важны, между прочимъ, потому, что соде- 
ржать массу свъдЪн! о культахъ различныхъ бо- 
жествъ и разныхъ мЪотностяхъ. Несмотря, однако, 
на ихъ религюзное содержаве, въ нихъ, какъ мы 
уже замвчали, видны слзды реализма, хотя, ка- 
залось бы, изъ везхъ родовъ поэз!и именно гимны 
мене другого доступны реализму. Инищатива въ 
данномъ случаЪ при надлежить Каллимаху. 
На-ряду съ достоинствами гимны Каллимаха 





— 29 — 


не свободны и оть крупныхъ недостатковъ. Его 
боги и люди не всегда являются такими, какими 
мы привыкли рисовать ихъ себЪ, благодаря сло- 
жившимся о нихъ представлешямъ, принимая во 
внимаше характеръ того или другого изъ нихъ- 
а такими, какими желаетъ представить ихъ самъ 
авторъ, ученый поэтъ, далекйй отъ жизни и 0б- 
становки давно минувшихъ временъ. ЗатЪмтъ ре- 
лимозное назначен!е гимновъ, казалось, должно 
было бы заставить автора возвышаться надъ 
мелкими житейскими разсчетами; но желан!е за- 
служить милость двора, возвеличивая его, и ста-, 
ране угодить царственному покровителю, пр}- 
обрЪсти черезъ Это почести и богатство, прогля- 
дываетъ, къ сожалЪнйо, и въ молитвахъ Калли- 
маха. Получая содержане отъ милостей Птоле- 
мэевъ, ученый поэтъ роняетъ свое достоинство— 
безстыдною лестью правителямъ и правительни- 
цамъ Эгипта. Онъ пользуется каждымъ случаемъ 
чтобы восхвалять династНо своихъ покровителей— 
Птолемэевъ и внушать народу священную обя- 
занность повиноваться власти, установленной бо- 
гами. Сила, въ его глазахъ, равна праву; царь 
соединенъ твенйшимъ союзомъ съ богами. Осо- 
бенно противная, хотя и тонкая, лесть династамъ— 
Птолемэю Филадельфу—въ концЪ перваго гимна 
(ст. 86 сл.). Рядомъ съ этимъ — какъ это ни 
странно! — уживается наклонность придворнаго 
поэта вносить въ поэзо представленя и языкъ 
простолюдина, изображать его обстановку и свой- 
этвенныя ему заботы и радости, 
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Несмотря на крупные недостатки Каллимаха, 
какъ поэта, и отрицательныя стороны его, какъ 
человЪка, его продолжали читать и объяснять 
въ школахъ вплоть до царствовашя Юстишана, 
слЪдовательно около восьми стол. ВскорЪ 
послв этого произведен! я его погибли цъликомъ, 
такъ какъ шесть дошедшихь до насъ его ее 
новъ сохранились всего въ одной рукописи, а 
ошибокъ, но съ рздкими интерполящями, съ слЪ- 
дующими за ними гимнами исевдо-Орфея, и 
Прокла и др. Вопшгли-ли въ это собраше всЪ гимн 
нашего автора, сказать трудно, хотя вс стихи 
изъ гимновъ, цитируемые древними, читаются и въ 
нашемъ сборникЪ. Но этотъ аргументъ въ пользу 
ихъ цфлости очень ненадеженъ. Быть можеть, 
тотъ или иной гимнъ, попавийй въ Ве 
затерялся, какъ то было, напримЪръ, съ вк 
къ Гермесу, псевдо-Гомера. Очень много сти 
изъ гимновъ сохранилось въ произведешяхъ ре 
нЪйшихь грамматиковъ, въ особенности м 
Геродана, Павсаня и Дюгешана, благодаря о С 
можно было исправить ошибки рукописей. 4 
шедиия до насъ схоши къ гимнамъ не ыы 
чаются цнностью и принадлежать не древним 
комментаторамъ, & византАцамъ, 


У. 
Въ 1423 году сицишець Тоаннъ Авриспа при- 
везъ изъ Константинополя въ Венецгю, вмЪст$ съ 
937 другими манускриптами, единственную руко- 
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пись нашихъ гимновъ, родоначальницу вх су- 
ществующихь въ настоящее время рукописей. 
Она была написана строчными буквами и отно- 
силась къ ХГ или вЪрнфе кь ХП вЪку. Большая 
часть ея текста читалась легко, но н%еколько 
стиховъ и части стиховъ въ посльднихь гим- 
нахъ Каллимаха и первыхъ гимнахъ Гомера. по- 
портились вел дств!е сырости и времени. Кодексъ 
этоть погибъ, какъ погибли и два списка, вЪ- 
роятно, сдЪланные съ него въ Италии, въ ХУ ВЪкЪ, 
Авриспой и Филельфомть; но, къ счастью, уцвлЪло 
девять кошй съ посл днихъ, снятыхъ почти вс въ 
томъ же вЪкЪ. Кром того, чтеше архетипа спорно 
лишь въ очень немногихъ м%стахъ, такь что 
нельзя слишкомъ жалЪть объ его утрат. Другой 
кодексъ, съ котораго было снято много кошй 
и сдвланы всЪ издашя Каллимаха, начиная съ 
флорентййскаго Е о ришеерз 1495 или 1496 г. 
Тоанна Ласкариса, —такъ называемый Со4ех 
Таитепйатив. Тексть гимновъь Каллимаха почти 
безъ пробфловъ; если и есть пробфлы, они чрез- 
вычайно незначительны. 

Изданй Каллимаха довольно много, какъ 
отдЪльныхь, такъ и вмЪстф съ произведешями 
В!она, Мосха и Теогнида; но литература о немъ 
не велика. Первое издане, принадлежащее, какъ 
мы уже говорили: выше, Ласкарису, рёдчайшая 
книга, безъ обозначешя года и мЪста печати, въ 
49, заключаеть въ себъ кратыя схощи къ Калли- 
маху и нЪеколько стиховъ издателя. Самое пол- 
ное и лучшее издане текста всъхъ произведен й 
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Каллимаха и отрывковъ принадлежить 0. Зевпе]- 
4ег’у (Ъерие, 1870—73). Первая часть его содер- 
житъ гимны Каллимаха со схоями и эпиграммы, 
вторая—отрывки и комментарй вмЪстЪ со слова- 
ремъ. Новзйшее издан!е гимновъ и эпиграммъ 
нашего автора, безъ схой, сдзлано 0. УПато- 
\жм-МовПепог ?омъ (ВетЦа. 1897°), 

На русскомъ—или в рн%е на «еловенскомъ»— 
всз гимны Каллимаха изданы Мартыновымъ. 
Спб. 1823. Отдьльные гимны переведены Мераля- 
ковымъ—и, по обыкновеню, чрезвычайно вольно 
и небрежно— въ его «Подражаяхъ и переводах», 
ч. П, именно: Аполлону (стр. 17—23), Купальня 
Минервы (стр. 28—34) и Церер$ (стр. 35—43). Но 
довольно удачныя попытки переводить Калли- 
маха, правда, съ французскаго, встрьчаются еще 
раньше. Такъ въ «Иртыш, превращающемся въ 
Ипокрену», переведенть (1790. Августъ, стр. 82 слл.) 
Ив. Лаф(иновымъ) гимнъ Зевсу, далЪе, въ жур- 
нал «Ипокрена» (1800 г., ч. УТ, стр. 97 — 109), 
П. Лбьвовымъ)—гимнъ ДеметрЪ и въ томъ же 
журнал за 1801 г. (ч. Х, стр. 197—106), тоже 
П. Львовымъ-—гимнъ на купанье Авины *), 





*) За сообщеше послвдняго, помфщеннаго 
рьдчайшемъ журналЪь, приносимъ глубокую бла- 
годарность Г. В. Юдину въ КрасноярскЪ. 





Изъ гимновъ, 


Зевсу. 
(0. 


При возмящяхь въ честь Зевса можно-ли про- 
славлять съ ббльшимъ правомъ кого-либо друго- 
го, кромЪ самого бога, вфчно великаго, вЪчно 
царя, побВдителя гигантовъ, судью боговъ? 

Но какъ намъ прославлять его,—какъ Зевса 
Критскаго, или же какъ Аркадскаго?... Мою ду- 
шу мучить сильное сомнЪве: мЪсто его рожде- 
н1я спорно. По словамъ однихъ, ты, Зевсъ, ро- 
дился въ горахъ Крита, друт!е же считаютъ тво- 
ею родиною, Зевсъ,. Аркадш. Кто лжеть изъ 
нихъ обоихъ, владыко?... „Критяне въчные лже- 
цы“... 1) Такъ, критяне выстроили тебЪ, царь, гроб- 
ницу, между тёмъ ты не умирать никогда, ты 
въченъ 3). Рея родила тебя въ Аркады, тамъ, 
гдв одна изъ ея горъ всего гуще поросла ку- 
старникомъ. Съ тьхъ поръ это м$ето священно: 
туда не ходитъ ни одно животное на сносв, ни 
одна женщина. Аркадцы зовутъ его „священною 
родильною кроватью Реи“. 

Когда она родила тебя здЪсь изъ своего 0б- 
ширнаго чрева, она тотчасъ стала искать рЪчной 
потокъ, гдЪ могла бы смыть грязь посл родовъ 
и вымыть свое тЪло. Но тогда еще не протекать 
ни многоводный Ладонъ, ни Ериманть, одна изъ 


3 


ть 


самыхъ чистыхь р®къ,—вся Аркадйя оставалась 

еще безводной. Однако, она должна была сдЪ- 

латься многоводной. Правда, въ то время какъ 

Рея родила, много высокихъ старыхъ дубовъ росло 

на р%к% ТаонЪ, много телфгъ Ъздило по Мелану, \ 
много звЪрей устраивали свои логовища на ны- 
нфшней рЪкЪ КарюнЪ, иъшеходъ шелъ по Кра- 
тидЪ и каменистому руслу Метопы, страдая жаж- 

дой,—но подъ его ногами воды было въ изобили. 

Въ такомъ затруднительномъ положеши влады- 
чица Рея сказала: „Милая Гея, роди и ты,—твои 
роды легки!“ Такъ говорила богиня и, поднявъ 
свою сильную руку, ударила жезломъ по гор%. 

Гора дала широкую трещину, и изъ нея брызну- 
ла большая струя воды. Тогда богиня вымыла 
тебя, владыко, завернула въ пелёнки и передала 
НедЪ, поручивъ ей снести тебя въ пещеру на 
Крит и тайно воспитывать тамъ,—НедЪ, самой 
извЪотной изъ нимфъ, помогавтихъ тогда ей при 
родахъ и старшей посл Стигии Филиры. Богиня го- 

рячо отблагодарила ее,—она назвала ту рЪку Не- 
дой. Она многоводна съ самаго начала и впа- 
даеть въ море къ югу оть основаннаго кавко- 
нами Лепря, древнфйшая изъ рЪ»къ, воду кото- 
рой пьютъ потомки превращенной въ медвЪдицу 
дочери Ликаона *). Нимфа оставила Тены—Тены 
находились недалеко отъ Кносса—и понесла тебя, 
отець Зевсъ, въ Кноссъ, когда у тебя, владыко, 
отпалъ пупокъ, всл№детве чего критяне позже 
назвали ту равнину „Омфаловой“ ®). Подруги кори- 
бантовъ, критоыя нимфы ясеней, взяли тебя на 
руки, Зевсъ, а ат уложила тебя спать въ 
золотую люльку. Сосалъ ты густое молоко козы 
Амалтеи и завдалъ его сладкимъ медомъ,—вЪ 
торахъ Иды, называемыхъ Панакрами, неожи- 
данно появился медъ летающихъ съ цвфтка на’ 


*) Аркадцы, по сыну Каллисто, Аркаду. 
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цвЪтокъ *) пчелъ. Куреты исполняли вокругЪ 
тебя свой шумный танецъ, въ полномъ вооруже- 
ни, при чемъ ударяли о щиты, чтобы звукъ оть 
удара о щитъ доходилъ до слуха Крона и за- 
глушалъ твои крики. 

Быстро росъ и благополучно воспитывался 
ты, Зевст, царь небесный. Въ короткое время ты 
превратился въ молодого человЪка; вскор® у те- 
бя сталъ пробиваться первый пушокъ; но еще 
ребенкомъ все, что ни говорилъ ты, носило пе- 
чать совершенства. Воть почему и твои родные 
братья, хотя и старше тебя, охотно уступили 
тебв небо, назначенное въ удфлъ быть твоимъ 
жилищемъ. Древн!е поэты ошибались,—по ихъ 
словамъ, жребйй назначилъ каждому изъ трехъ 
дфтей Крона, гдЪ имфть ему свое м%стопребы- 
ван!е. Но кто-же станеть кидать жрейй объ 
Олимп и адЪ? **). — Разв глупець! Бросаль 
жребй слздуеть о чемъ-либо равномъ между со- 
бою, тогда какъ между тзми предметами огром- 
ная разница. Если бъ мн пришлось солгать, я 
постарался бы, по крайней мЪрЪ, убфдить сво- 
ихъ слушателей. Не жребй сдЪлалъ тебя царемъ 
боговъ, но твои подвиги, твоя Сила и Могуще- 
ство, которыхъ ты посадилъ возл своего тронё. 
Царя птиць ты сдёлалъ вЪстникомъ своихъ 
знамен; молю, посылай друзьямъ моимъ—сча- 
стливыя! Ты взяль подъ свое покровительство 
лучшихъ изъ людей, но не моряковъ, не муже- 
ственныхъ солдатъ, не поэтовъ, — это ты предо- 
ставиль низшимъ богамъ, вв®рилъ другихъ чу- 
жимъ заботамъ,—ты выбралъ себЪ самихъ ца- 
рей, которымъ подчиненъ и земледЪлецъ, и сол- 
дать, и морякъ, словомъ, все,что не подвласт- 
но царю! Такъ мы называемъ кузнецовъ дЪтьми 
Тефэста, солдатъ—Арея, охотниковъ-—дфтьми Ар- 





#) Пауажис, оттуда Пауинра. 
++) Бовпеег видитъ здесь пропускъ. 
3* 


ый — 


тёмиды - Хитоны, искусныхъ игроковъ на лирЪ.— 
Аполлона, но „цари—потомки Зевса“ *). Священ- 
нЪе царей для Зевса н®тъ никого. Воть почему 
ты уступилъ имъевою обязанностьввфрилъ власть 
надъ государствами, самъ же сидишь въ акро- 
поляхъ и смотришь, кто управляеть своимъ на- 
родомъ справедливо и кто наоборотъ. Ты далъ 
имъ богатство и сдвлалъ ихъ достаточно сча- 
стливыми, всъхъ, хотя и не въ равной степени. 
ПримЪфромъ можеть служить нашъ государь, въ 
данномъ отношени оставивиИй другихъ далеко 
позади себя. Вечеромт, онъ уже приводить въ 
исполнеше задуманное имъ утромъ, вечеромъ— 
самое главное, мензе же важное—въ тоть мо- 
ментьъ, когда думаетъь о немъ. Другимъ на это 
нуженъ годъ, иногда и боле. Въ нзкоторыхъ же 
случаяхъ ты лично дЪлалъ неудачными планы 
другихъ,разбивалъихъусиля. 

Громкая слава тебЪ, самый могущественный 
изъ сыновей Крона, податель благъ, податель 
счастя! Можно-ли воспзть твои подвиги? НЪФтъ, 
этого небыло и небудеть!—Можно-ли воспвть под- 
виги Зевса? Слава тебЪ, владыко, дважды сла- 
ва! СОдфлай насъ нравственными и богатыми! 
Богатство безъ нравственныхъ достоинствъ не 
вЪ состояи сдЪлать людей счастливыми, какъ 
и правственныя достоинства—безъ богатства. Дай 
же нравственныя достоинства и богатство! 5). 


'АртемидЪ. 
(Ш). 

Будемь славить Артемиду—поэтамъ опасно 
вабывать ее, покровительницу стрльбы изъ лука 
и охоты за зайцами, богиню, въ честь которой 
танцуеть многочисленный хоръ °) и которой ми- 
пы горы! 
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Разскажемъ, прежде всего, какъ она, еще кро- 
шечнымъ ребенкомъ, сидя на отцовскихъ колЪ- 
нахъ, говорила отцу: „Батюшка, позволь мнЪ ос- 
таваться вЪчно дЪвственною и носить множество 
именъ "7)—что бы Аполлонъ не могъ спорить въ 
этомъ со мною! Дай мнЪ стр$лы и лукъ... Но 
нЪть, батюшка, мнЪ не надо оть тебя ни кол- 
чана, ни большого лука,—киклопы живо скують 
мн отрЪлы‘и сдЪлаютъ гибкй лукъ—дай мнЪ 
факель и позволь носить обшитую бахромой ру- 
башку до кол$нъ, чтобы она не мьшала мн уби- 
вать дикихъ звфрей! Дай мнЪ хоръ и шестьде- 
сятъ дочерей Океана °); всЪ онЪ должны имзть 
по девяти лЪть и всЪ быть еще незрвлыми. Въ 
прислужницы дай мн двадцать амнисскихъ 
нимфъ. Пусть он смотрять за моими охот- 
ничьими сапогами и быстрыми собаками, когда 
я не охочусь на рысей или на оленей. Предо- 
ставь въ мое раепоряжене всЪ горы, изъ горо- 
довъ же удБли мнф какой-нибудь одинъ, какой 
хочешь,—Артемида будеть рфдко посъщать го- 
рода,—я стану жить въ горахь и войду въ люд- 
све города тогда лишь, когда, мучась родами, 
женщины начнутъ звать меня на помощь: мэры 
съ перваго дня моего рождевя назначили мнЪ 
быть помощницей при родахъ, такъ какъ мать 
ходила мной и родила меня безъ страданй, 
ты мной безболВзненно“. 

'акъ говорила дЪвочка и хотЪла ухватить отца 
за бороду, но много разъ попусту протягивала 
рученки, пока, наконецъ, не достала её. Отецъ 
съ улыбкой кивнулъ ей головой и сказалъ, гла- 
дя ее: „Если бъ богини рожали мн такихь ре- 
бятъ, я не сталь бы обращаль много внимая 
на злость ревнивой Геры. У тебя, дитя мое, бу- 
деть все, о чемъ ты просишь сама; мало того, 
отецъ дастъ тебЪ и другое, еще большее. Дамъ 
тебф вмЪсто одного города цфлые тридцать го- 
родовъ, и эти тридцать городовъ не будуть при- 
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знавать никакого другого бога, кромв одной те-- 
бя, и считаться принадлежащими АртемидЪ °). 
Много городовъ на материкЪ и островахъ выд%- 
лю я теб и вмЪстВ съ другими, и во всЪхЪ нихъ 
будуть алтари и священныя рощи Артемиды. 
КромЪ того, ты будешь покровительницей дорогъ 
и гаваней“. И съ этими словами онъ, въ знакъ 
подтвержден!я своего объщая, кивнулъ головою. 

Тогда дзвочка пошла къ поросшимъ лЪсомъ 
БЪлымъ горамъ *), затъмъ къ океану и набра- 
ла себЪ множество нимфъ, по девяти лЪть каж- 
дая и каждая же еще незрзлая. И очень радъ 
былъ богъ рЪки Кэрата, рада была Тевйя, что 
послали своихъ дочерей въ провожатыя дочери 
Леты. 

Посл этого Артемида отправилась КЪ КИК-. 
лопамъ и нашла ихъ на островз ЛипарЪ—Ли- 
пара назван!е новое, въ то время островъ 
назывался Мелигунидою. Они стояли въ куз- 
вицв Гефэста вокругь куска раскаленнаго 
желвза; они были заняты большою работою,— 
ковали колоду для лошадей Посидона. Испуга- 
лись нимфы, увидЪвъ отрашныя чудовища, по- 
хожя на вершины Оссы, каждое съ единствен- 
нымъ глазомъ на лбу, величиной съ щитъ изъ 
четырехьъ слоевъ бычачьихь кожъ, грозно свер- 
кавшимъ,—и услышавъ звукъ оть ударовъ о на- 
ковальню, сильный вЪтеръ, поднимаемый мвха- 
ми, и ихъ громкое пыхтфнье. Оть этихъ звуковъ 
тудЪла Этна, гудвла населенная сиканами Сици- 
я, гудфла сосЪдняя съ нею Итал!я, громко гу- 
дла и Корсика, когда киклопы, поднявъ выше 
плечъ свои молоты и вынувъ изъ печи кусокъ 
раскаленной мзди или желЪза, начинали бить 
по немъ поочередно. Вотъ почему дажесмЪлыя до- 


+) ЭсвпеЧег видитъ здвеь С одного 
стиха, дополняемый имъ такъ: 50$’ ТУ ‘арфито- 
Лос 'Армовас «обр Убрфас хл\. 
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_ чери Океана не могли ни глядЪтьнанихъ прямо,ни 
слушать отдававшагося въ ихъ ушахъ стука. И 
неудивительно,—на что ужъ вполн% взрослыя 
дочери боговъ, а и тв никогда не могутъь безъ 
страха смотрфть на киклоповъ. Если, напримЪръ, 
какая-нибудь дфвочка на небЪ вздумаетъ не 
слушаться матери, мать начинаетъь грозить ре- 
бенку, что позоветь Арга или Стеропа 1°). в 
уголка комнаты неожиданно является вымазан- 
ный сажей Гермесъ и сейчасъ же принимается 
стращать дЪвочку, которая, въ такихъ случаяхъ, 
закрываеть личико руками и старается спрятать- 
ся на груди у мамы. Ты же, богиня, когда до 
этого Лета принесла на рукахъ тебя, всего-то 
трехлЪтняго ребенка, къ Гефэсту, приглашавше- 
му къ себЪф получить отъ него подарки за посЪ- 
щен!е !1), и Бронть усадилъ тебя къ себ% на крфи- 
мя колЪна, —ты выщипала изъ его широкой 
груди косматые волосы, съ силой вырвала ихъ, 
отчего середина его груди и до сихъ поръ 0с- 
тается безволосой, какъ, наприм%ръ, истребляетъ 
растительность на головЪ человЪка появившаяся 
у него плЪшивость 12). Ничуть ве робЪя, Арте- 
мида сказала тогда киклопамъ: „Выкуйте и 
мнЪ, киклопы, критсюй лукъ и стрфлы съ кол- 
чаномтъ,—вВдь и я, наравнЪ съ Аполлономъ, дочь 
Леты! Если я убью своими стр%лами кабана или 
какую-нибудь другую крупвую дичь, я отдамъ 
ее на объдъ киклопамъ“. Такъ говорила ты. Они 
исполнили твою просьбу, и ты, богиня, тотчасъ 
взяла съ собой свое оружие. 

Быстрыми шагами отправилась ты искать себЪ 
собакъ и пришла въ Аркадш, въ гротъ Пана. 
Онъ въ это время рззалъ мясо мэнальской рыси, 
собираясь кормить имъ своихъ щенившихся сукъ. 
Нашъ бородачъ далъ тебЪ двухъ собакъ напо- 
ловину черной наполовину бЪлой масти, трехъ 
вислоухихь и одну пеструю, —0н% валять 
навзничь даже львовъ и, схвативъ за сшину, та- 
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ать еще живыми въ гроть — затЪмъ семь, 
ааноВить собакь 18) быстрзе вЪтра, собакъ, 
скорЪй другихъ умвющихъ гоняться за молодыми 
оленями и никогда не закрывающимъ глаза зай- 
цемъ и отыскивать мЪото, и а - олень, 
и ежа или наводить на слЪДЪ . 
С ращено ‘отсюда. —вмЪст$ съ тобой бЪжали 
и собаки-—ты нашла у подошвы горы Паррас!я 
красивое стадо скачущихъ оленей. Они постоянно 
паслись на покрытыхъ чернымъ пескомъ бере- 
тахь; ростомъ они были крупн%е быка, рога 
ихь отливали золотомъ. Ты удивилась, благодаря 
неожиданности, и сказала въ душ: „Эта первая 
охотничья добыча была-бы достойна Артемиды! 
Всъхъ оленей было пять штукъ. Ты быстро по- 
бъжала и, не спуская собакъ, поймала четырех, 
чтобы запречь въ свою быстро Фдущую г 
лесницу. Одинъ олень, по внушеню Геры, у ъ- 
жаль, перенлыль рЪ»ку Келадонть и скрылся на 
гор Керинеф, чтобы сдвлаться позже трофеемъ 
Геракла. ы 
ртемида дЪвственница, убшца Типя! Изъ 30- 
лота твое оруже и поясъ, въ золотой Фадишь 
ты колесниц и золотыми же вожжами правишь, 
богиня, своими оленями! Гд® въ первый разъ 
вошла ты въ свою запряженную рогатыми оле- 
нями колесницу? — На ГэмЪ, во Эра, откуда 
дуеть порывистый холодный вЗтеръ, Е 
собой жестокую стужу для тьхъ, у кого нЪть 
теплаго платья. Гд» срубила ты свой факелъ, 
отъ какого огня зажгла его? — Ты срубила его 
на Олимп, въ Мисш, а зажгла отъ вЪчнаго огня, 
выходящаго изъ молнШ твоего отца... СдВ 
разъ пробовала ты, богиня, свой серебряный 
лукъ? Первый разъ ты выстрлила изъ гы зе 
вязъ, второй—въ дубъ, въ трей въ звЪря, о 
въ четвертый уже не въ дубъ, ) —нЪть, ты пу’ 





*) По мнЪню Зснпе4ег’а, здЪсь не достаеть 
одного стиха. 






















стила свои стрЪлы въ городъ нечестивцевъ, сдЪ- 
лавшихъ цълый рядъ преступленйй и другъ про- 
тивъ друга, и противъ чужихъ. Несчастны т, 
надъ кЪмъ разразилось твое ужасное мщен!е: 
чума уничтожаеть ихь скотъ, морозъ — ихъ 
хлЪбъ; старики стригуть себ голову въ знакъ 
траура по своимъ сыновьямъ; пораженныя тво- 
ими стрвлами беременныя женщины или уми- 
раютъ, или, спасшись бЪгствомъ, разрьшаются, 
но выкидышемъ. Зато у Тхъ, на кого ты вз- 
глянешь съ ласковою улыбкою, милостиво, ко- 
лосится хлЪбъ на поляхъ, плодится скотъ, сами 
же они еще больше богатЪють и сходятъ въ 
могилу лишь въ глубокой старости 14). Вражда, 
уничтожающая и крВико стоящ!е дома, не раз- 
рушаеть ихъ семьи, напротивъ, въ ней золовки 
сидятъ за однимъ столомъ съ невЪстками. Среди 
нихъ, богиня, пусть будуть и мои искренне 
друзья, пусть буду и самъ я, владычица, и пусть 
никогда не изсякаетъь у меня даръ пЪсенъ, гдВ 
я прославлялъ-бы бракъ Леты, много разъ — 
тебя, — и тебя, Аполлонъ, — всЪ твои подвиги, 
твоихъ собакъ, лукъ и колесницу, которая быстро 
везетъ тебя, на удивленье другимъ, когда ты 
Ъдешь во дворецъ Зевса! 

Здъсь тебя встрЪчаетъ въ дверяхъ цФлитель 
Гермесъ и береть у тебя оруже, Аполлонъ— 
привезеннаго тобою звЪря. Такъ, по крайней 
мЪрЪ, двлалъ онъ раньше, пока не было на 
свЪтЪ силача-Геракла. Въ настоящее время Апол- 
лонъ больше этимъ не занимается, его м$сто за- 
ступилъ неутомимый тиринеянинъ. Онъ вЪчно 
стоить у дверей. поджидая, не явится ли кто съ 
жирнымъ кускомъ съЪфетного. Вс боги безко- 
нечно хохочутъ надъ нимъ, въ особенности его 
теща, *), когда онъ начинаеть вытаскивать изъ 
колесницы огромнаго зубра или тянуть за зад- 


*) Гера. 
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нюю ногу еще дрыгающаго кабана, при чемъ 
обращается къ тебЪ, богиня, съ лукавою и горячо 
убъдительною рзчью: „Истребляй, богиня, вред- 
ныхъ животныхь, чтобы люди называли тебя, 
какъ и мевя, своею защитницей. Сернъ и зайцевъ 
оставь въ поко№ — пусть они живутъ себз въ 
торахъ! Ну, чёмъ вредны серны или зайцы?.. А 
вотъ кабаны дЪзйствительно портятъ пашни, кз- 
баны же портятъ и виноградники. Да и зубры 
очень опасны людямъ. Убивай и ихъ!“ Съ этими 
словамионъ немедленно принимается за огромнаго 
звЪря, —онъ не выльчился оть обжорливости, 
хотя на кострз во Фрими, подъ твнью дуба, 
и превратился изъ человЪка въ бога. Онъ еще 
такъ же голоденъ, какъ тогда, когда вотртился 
съ пахавшимъ землю Тюдамантомъ. 15) 

Между т№мъ амниссыя нимфы распрягаютъ 
твоихъ оленей, чистять скребницей и, нарфзавъ 
съ луга Геры быстро растущаго трилистника, 
которымъ кормятъ и лошадей Зевса, вдоволь за- 
далтъ корму оленямъ, зат®мъ наливають воды 
въ золотую колоду, чтобы доставить имъ уцо- 
вольств!е, напоивъ ихъ, Лично ты идешь во дво- 
рець отца. Вс боги приглашають тебя сЪоть возль 
нихъ, но ты садишься рядомъ съ Аполлономъ. 

Когда хоръ нимфъ окружаетъ тебя возлф водъ 
эгипетскаго Инопа, 18) Питаны, — и Питана при 
надлежитъ теб — въ Лимнахъ или тогда, когда 
ты, богиня, вернувшись изъ Скиеи, поселишься 
въ Галахъ Арафенидскихъ, гнушаясь обрядами 
тавровъ, пусть мои быки не пашутъ за плату 
большой участокъ земли, подъ управлешемъ чу- 
жого пахаря! Въ противномъ случаЪ, они вер- 
нулись бы въ свой хлЪвъ съ утомленными но- 
гами и шеей, хотя бы были деятигодовалые 
стимфэйске, съ крёикими рогами чрезвычайно 
легко проводящие глубокйя орозды,—богъ Солнца 
никогда не проходитъ мимо этого чуднаго хора, 
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во останавзиваеть свою колесницу и начинаетъ 
любоваться имъ, удлинняя этимъ день. 

Какой же островЪ, какая гора, какая гавань, 
какой городъ нравятся тебф всвхъ больше? Ка- 
кую нимфу любишь‘ты сильнфй остальныхъ, ка- 
кихъ героинь выбрала ты въ подруги себЪ? 
Скажи. мнЪ, богиня‚`а я сообщу другимъ. 

'Изъ овтрововъ ты любишь больше Долиху, изъ 
городовъ—Пергу, изъ горъ—Тайгетъ, изъ гава- 
ней—тавани Еврипа. Изъ нимфъ сильнЪй другихъ 
любила ты критянку, мёткую охотницу за оле- 
нями—Бритомартиду. Однажды въ нее безумно 
влюбился Миной и сталъ преслздоваль ее по го- 
рамъ Крита. Нимфа скрывалась иногда подъ 
густыми вЪтвями дуба, а подчасъ и въ боло- 
тахъ. Девять мЪсяцевъ взбирался царь на кру- 
тизны и скалы, не прекращая преелЪдованя, пока 
не догналъ ее. Онъ почти схватилъ ее; но она 
бросилась съ высокой скалы_въ море и попала 
въ спаспця ее рыбачьи сти, волЪдстве чего 
критяне позже назвали нимфу Диктинной, а скалу, 
съ которой кинулась нимфа,—диктэйскою, ‘поста- 
вили въ честь ея алтари и начали приносить ей 
жертвы. Въ тотъ день не носятъ вЪнковъ сосно- 
выхъ или мастичнаго дерева, какъ не берутъ 
въ руки мирты. Красавица, свЪтоносная царица 
Артемида, критяне и тебЪ даютъ прозвище той. 
нимфы! 1"). 

Твоей подругой была и Кирена. Однажды ты 
дала ей двухъ охотничьихъ собакъ, благодаря 
которымъ дочь Гипсея одержала побЪду возль 
могилы Пеля. Ты, богиня, выбрала себЪ подру 
гой для охоты и бЪлокурую жену сына Дейона, Ке- 
фала. Говорятъ, ты любила, какъ свои глаза, и 
красавицу Антиклею. ОнЪ первыми стали носить 
съ собой быстрыя стр$лы и колчанъ за плечами, 
при чемъ ихъ правое плечо и грудь оставались 
всегда открытыми. ЗатЪмъ ты горячо любила 
дочь аркадца Яая, охотницу на кабановъ, бы- 
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строногую Аталанту; ты выучила ее охотиться 
и мЬтко стрфлять изъ лука. Знаменитые охот- 
ники на калидонскаго кабана не могуть жало- 
зваться на нее, она вернулась въ Аркадо съ по- 
бъдными трофеями. Клыки звфря цзлы еще до 
сихъ поръ. Напрасно думаютъ Гилэй и безумец 
Рэкъ 18)—не смотря навсю свою ненависть поднять 
на смёхъ, въ загробномъ м!Ъ, твое искусство 
стр®лять изъ лука: ихъ уличаютъ во лжи ихь 
ноги, кровь которыхъ забрызгала вершины 
Мэнала. 

Слава тебф, живущая въ Милеть Хитовя, 
богиня, пребывающая во многихъ мЪетахъ, покро- 
вительницамногихь городовъ! Тебя взялъ Нелей **) 
проводницей, когда уЪхалъ съ флотомъ изъ 
Авинъ. Одна изъ старшихъ богинь, богиня Хеая 
и Имбраса, въ твой храмъ пожертвовалъ Агамем- 
нонъ руль своего корабля, чтобы умилостивить 
тебя и даль возможность флоту выйти въ море, — 
въ наказан!е ему ты запретила дуть вЪтрамъ, 
въ то время какъ греческе корабли собирались 
плыть. разорять троянсые города въ отомщен!е 
за рамнунтянку Елену! И р выстроилъ тебЪ 
два храма, одинъ какъ Кори, — ты собрала 
дьвушекъ, скитавшихся по Азенскимъ торамъ, 
другой, въ Луссахъ, какъ ГемерЪ,—ты вылечила 
его дочерей оть сумасшествя *9). Статую тебЪ 
поставили однажды на берегу, подъ букомъ, въ 
Ефесв, и воинственныя амазонки, Гипиб же при- 
несла тебф жертву. Амазонки въ это время испол- 
нили сперва военный танець съ оружемъ и 
щитами, затмъ встали въ кругъ, образовавъ 
большой хоръ *!). Он% отбивали всЪ вмЪстЪ такть 
ногами, подъ громю аккомпаниментъ дудокъ съ 
высокими тонами, —тогда ихъ не дЪлали еще изъ 
оленьихъ костей, какъ то придумала позже Авина, 
на бВду оленямъ. Эхо доносилось до Сардъ и 
берекинтскаго округа. Громко топали ногами ама- 
зонки, шумя своими колчанами. ВпослЪ®д- 
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стви возлё статуи выстроили знаменитый, пора 
жающиЙ своими разм рами храмъ, величественне 
и богаче котораго ‘никогда не придется увидЪть 
соянцу. Безъ сомнЪнйя, онъ превосходить храмъ 
Аполлона. Дерзк! сумасбродъ Лигдамидъ гро- 
зилъ разрушить его и съ этой цфлью привелъ 
многочисленныя, какъ песокъ, полчища пьющихь 
кумысъ скиеовъ, живущихъ у самаго Босфора. 
Но, жестоко ошибшись въ разсчетахъ, онъ ока- 
зался несчастныйшимъ изъ царей: ни самому 
ему, ни другимъ изъ числа тьхъ, кто разъЪажать 
на колесницахъ по равнин Каистра, не суждено 
было вернуться въ Ские!ю; твои стрЪлы всегдаш- 
н|я защитницы Ефеса *?). 

Слава тебЪ, богиня Феръ 3), покровительница, 
гавани Муних!и! Пусть остерегаются отказывать 
въ почиташи Артемид®,—неудачно кончились 
сражешя въ стзнахъ столицы для Энея, не почти- 
вшаго ее жертвой, —спорить съ ней въ искусствЪ 
охотиться на оленей и стрфлять изъ лука,—дорого 
поплатился за своехвастовство сынъ Атрея—поку- 
шаться на ея дЪветвенность,—ни Оть “), ни 
Орюнъ не могли поздравить себя со счастливою 
свадьбой—или уклоняться отъ ежегоднаго танца 
въ честь ея, Гиппб пришлось плакаться за свой 
отказъ плясать вокругъ ея алтаря! Слава теб, 


‘великая царица! Будь милостива къ поэту! 


На омовен1е статуи Аеины. 
(У). 


Выходите вс тЪ, кому порученоомыватьстатую 
Авины, выходите!—Сейчасъ я услыхалъ фырканье 
священныхь лошадей. Скоро съ торжествомъ 
должна придти богиня. Торопитесь-же, бълокурыя 
аргивянки, торопитесь! Никогда не мыла силь- 
ныхь своихь рукъ Авина, не очистивъ лоща- 
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дей оть пыли, даже тогда, когда возвраща- 
лась изъ сражешя съ преступными гигантами, 
съ оруяемъ, совершенно забрызганнымъ кровью, 
сомЪшанною съ грязью, — нфтъ, она прежде 
всего выпрягла лопгадей изъ колесницы, смыла 
съ нихь поть и пыль въ водахъ океана, зат мъ 
счистила съ лошадиныхъ мордъ всю застывшую 
на нихъ пЪну. Идите, гречанки, но помните, не 
берите съ собой ни духовъ, ни благовонй,— 
я слышу стукъ колесъ—помните, не берите же, 
завздующя омовешемъ, для Авины ни духовъ, 
ни благовонй—Аеина не любить смЪси мазей—и 
не носите зеркала; лицо ея всегда прекрасно. 
Даже тогда, когда троянецъ рЪфшалъ споръ на 
ИдЪ, великая богивя не смотрёлась ни въ 
мЪдное зеркало, ни въ прозрачныя воды Симоента, 
какъ и Гера. Зато Афродита, взявъ блестящее 


зеркало, не два раза, а нЪсколько, мЪняла свою‘ 


прическу. Но Авина, сдЪлавъ большой путь,—по 
примзру превращенныхъ въ звззды спартанцевъ 
съ береговъ Ёврота *), намазалась привычною 
рукой простымъ масломъ посвященнаго ей дерев- 
ца. Тогда, дъвушки, на щекахь ея заигралъ 
румянець, похожий на цвФтъ утренней росы или 
розы, нето гранатоваго зернышка. Такъ и теперь 
принесите ей лишь немного употребляемаго муж- 
чинами масла, которымъ мажутся Касторъ и 
Гераклъ. Захватите съ собой и, весь золотой, гре- 
бень, расчесаль ей волосы и заплесть въ блестя- 
щую косу. 

Выходи, Авина!—Тебя окружаеть прмятный 
теб хоръ дзвушекъ, потомковъ знаменитаго 
‘Арестора 5). По старинному аргосскому обычаю, 
Авина, несутъ и щитъ Дюмеда **). Обычай этоть 
ввелъ любимый твой жрецъ Евмедъ. Узнавъ 
однажды, что народъ задумываетъ убить его и 


*) Доскуровъ. 
**) Быть можеть, въ данномъ мЪсть въ текст 
небольшой пропускъ. 
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исполнить свое намБрене, онъ немедленно бЪжалъ 
съ священною твоею сталуей и поселился на гор 
Кри. На Крйской горЪ онъ поставилъ и твою 
статую, на одной изъ крутыхъ скалъ, называю- 
щихся въ настоящее время «скалами Авины». 

Выходи, Авина, разрушительница городовъ, 
владЪтельница золотого шлема, любящая стукъ 
лошадиныхь копыть и щитовъ! Сегодня, водо- 
носки, не черпайте воды въ рЪкЪ,—сегодня насе- 
лен!е Аргоса должно пить воду изъ родниковъ, 
не изъ рЪки! Сегодня, рабыни, ступайте съ 
кувшинами къ ключамъ Фисади или дочери 
Даная, Амимоны,—если Инахъ и принесетъ съ 
горъ, покрытыхъ богатыми пастбищами, свои 
струи, смъшавъ ихъ съ золотымъ пескомъ *) и 
цвЪтами, онъ сдвлаетъ это ради достойнаго омо- 
веня Аеины! Но помните, аргосцы,—берегитесь 
увидфть царицу, хотя бы и противъ своего жела- 
н1я!—Кто увидить обнаженною покровительницу 
городовъ Авину, послздй разъ полюбуется на 
родной Аргосъ! Выходи же, владычица Авина, 
а я пока разскажу кое-что этимь дЪвушкамтъ! 
Разсказъ свой я не выдумалъ, а передаю со 
словъ другихъ. 

Авина, милыя дЪвушки, когда-то очень любила 
одну еиванскую нимфу, любила, можно сказать, 
больше остальныхъ своихъ подругъ,—мать Тире- 
сйя. Она никогда не разставалась съ нею. Часто 
богиня сажала ее къ себЪ въ колесницу, отправ- 
лялась-ли на лошадяхъ въ древы!я Тесши, Кор- 
сш, Галарть +), профзжая по полямъ бэот- 
цевъ-—въ Коронею съея душистою рощей, или къ 
алтарямъ, расположеннымъ по рЪкЪ Куралю, Не 
милы были ей ни разговоры съ нимфами, ни 
хороводы, если ихъ не водила Харикла... Но и 


*) Въроятно, намекъ на 'попадавийяся въ 
пескь крупинки золота. 
**) Здъсь Эсвпе@ег видить пропускъ. 
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ее ждали горья слезы, хоть она и была люби- 
мою подругой Азины. 

Однажды он раздЪлись и стали купаться въ 
находящемся на Геликон красивомъ источникЪ 
Типпокрен%. Выль полдень; на горз царила ти- 
шина. 06%—богиня и нимфа—мылись; на нашей 
торф царствовала глубокая тишина. 

Въ это время Тиресй, у котораго только что 
начала пробиваться борода, завернулъ одинъ, со 
своими собаками, въ священное мЪсто. Ему 
стралино хотЪлось пить. Онъ—несчастный—подо- 
шелъ къ вод источника... и невольно увидфлъ 
то, чего не слдовало! Не смотря на раздраже- 
ше, Авина все-таки спросила его: „Какой злой 
рокъ побудилъ тебя, сынъ Евера, близюй слЪ- 
пецъ, выйти на эту роковую для тебя дорогу?..> 
Съ этими словами въ глазахъ молодого человЪка 
потемнЪло... Безмолвно стоялъ онъ,—ужасъ ско- 
валъ члены, онъ потерялъ голосъ.—„Богиня, что 
ты сдълала съ моимъ сыномъ?!“ закричала нимфа, 
„это-ли ваша дружба, боги?! Ты ослвшила моего 
сына! БЪдное дитя, ты увидЪлъ прелести Авины... 
‘но больше не увидишь солнца! 0, какъ я несчаст- 
на! Гора, Геликонъ, прочь съ моихъ глазъ на- 
всегда Ты даль мало и получаешь много: за 
нъсколькихъубитыхъ сернъ и дикихъ козъ берешь 
зрьШе мальчика!“ Такъ говорила мать и, обнявъ 
милаго сына, громко плакала, какъ жалобно пла- 
чутьъсоловьи... лилась богиня Авина надъ своею 
подругой и, въотвЪФтъ, сказала ей: «Возьми назадъ 
всЪ свои слова, вырвавиияся у тебя, достойная 
женщина, въ раздражени!—Не я ослзпила твоего 
сына. Лишать дЪтей зрЪнИя не доставляеть АвинЪ 
никакого удовольствя, нЪтъ, но воть что гово- 
рять законы Крона: *%8) кто увидитъ какого-либо 
бога, безъ личнаго желан!я бога, тоть жестоко 
поплатится за то, что увидьлъ его. Достойная 
женщина, дЪло непоправимо: такова была судьба 
твоего сына съ перваго дня его рожден!я! Неси же 
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теперь, сынъ Евера; свою неизбъжную долю’! 
Сколько жертвъ сожжетъ впослЪдетв!и дочь Кадма, 
сколько — Аристэй, молясь, чтобы увидЪть 
своего единственнаго сына, молодого Актэона, 
хотя бы слЪпымт! Правда, онъ будетъ бЪгать 
съ великою Артемидой; но ни бганье его, ни 
стр5льба вмЪстВ съ нею изъ лука въ горахъ не, 
спасутъ его, когда онъ невольно увидитъ купаю- 
щуюся красавицу-богиню, н®тъЪ, собственныя его 
собаки разорвутъь тогда своего прежняго госпо- 
дина, и мать выходитъ всЪ лЪса; пока соберетъ 
кости своего сына! Счастливъйшей въ мфЪ жен- 
щиной назоветъ она тебя, оть души позавидуетъ 
тебЪ, что тебф вернули сына съ горы, хотя сл$- 
пымъ! Не сердись на меня, милая подруга, — 
ради тебя я награжу твоего сына взамЪнъ мно- 
тимъ другимъ; я сдЪлаю его гадателемъ, знаме- 
нитымъ въ потомствв, далеко выше остальныхъ. 
Онъ будеть знать, по полету птицъ, какая изъ 
нихь счастлива, какая безразлична, какая зло- 
вЪща. Много оракуловъ дасть онъ виванцамъ, 
много Кадму и позже—знаменитымъ Лабдаки- 
дамъ. Я дамъ ему и большую палку, которая 
будеть вВрно указываль ему путь, дамъ ему и 
долгую жизнь. Одинъ онъ, посл смерти, станетъ 
жить среди тЪней, сохранивъ полный разумъ, 
уважаемый великимъ Гадесомъ>. 

Съ этими словами она кивнула головой, ки- 
ваетъ же головой Аеина въ знакъ того, что испол- 
нить свое объщан!е. Изъ своихъ дочерей одной 
лишь Авин, дЪвушки, передалъ Зевсъ всЪ свои 
права. Богиня эта родилась не отъ матери, но 
изъ головы Зевса. Зевсъ не киваеть головой 
ложно, правду говоритъ—и дочь Зевса *). 

Телерь Аеина идетъ на виду у воЪхъ. ВстрЪ- 
чайте же богиню, дзвушки, на которыхъ возло- 
жена эта обязанность, благопожеланями, молит- 


*) Пробълъ въ стих, пополненный Мешеке. 
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вами и восклицавями! Слава тебЪ, богиня! Храни 
Аргосъ, столицу Инаха! Слава тебЪ и тогда, 
когда ты покидаень насъ, и тогда, когда возвра- 
щаешься на своей колесницЪ! Спаси всю Грецию! 


ДеметрЪ. 
(У. 


Везутъ корзины; кричите же, женщины: «Гром- 
кая слава тебЪ, Деметра, благодатная богиня 
плодород!я!» Везутъ корзины; не поднимайте же 
глазъ, непосвященные *'), не смотрите ни съ 
крышьъ, ни съ высокаго мЪста,—какъ дЪти, такъ 
женщины и д%вушки,—и не плюйте натощакъ, 
сухимъ ртомъ! 7 

Вечерняя звЪзда выглянула изъ облаковъ... 
Когда же увидимъ корзину?.. Одному лишь богу 
вечерней звЪзды удалось убёдить Деметру на- 
питься, когда она искала слзды похищенной, 
безъ вЪсти пропавшей дочери. Какъ не измЪ- 
нили тебЪ ноги, богиня, въ то время, какъ ты 
побывала и на западЪ, и на восток, гдЪ росли 
золотыя яблоки?—Ты не пила, не ла, даже не 
мылась. Три Ц переходила ты черезъ быстрый 
серебристый Ахелой и столько же разъ перепра- 
влялась черезъ каждую изъ вЪчно текущихъ ръкъ, 
три раза приходила ты къ колодцу Каллихору, 
голодная*), палимая солнцёмъ, не пивши, не Ввши 
и даже не мывшись. НЪтъ, перестанемъ говорить 
о причин слезъ Деметры, —скажемъ лучше, она 
дала людямъ прекрасные законы, скажемъ лучше, 
она первою научила жать хлЪбъ, вязать его въ 
красивые снопы и молотить съ помощью бы- 
ковъ,—въ то время какъ Триптолемъ учился у 


нея блатодфтельному искусству. Разскажемъ 
лучше, для того, чтобы удержать другихъ оть 
преступлен1я,—какъ она заставила сына Трюпа 
испытывать ненасытный голодъ *). 

Пеласги жили еще не въ КнидЪ, а въ плодо- 
родной дотйской равнинЪ, гдЪ посвятили Деме- 
трЪ прекрасную рощу, съ множествомъ деревьевъ, 
сквозь которыя съ трудомъ’ могла, пролетЪть стр№- 
ла. ЗдЪсь были сосны, высов!е вязы, дивя груши 
и красивыя яблони съ сладкими плодами, за- 
тЪмъ ключь, бивпИй прозрачною какъ янтарь 
водою. Богиня очень любила это мето, любила 
не меньше Елевсина, Трошя **). или Енны. Но 
воть добрый духь разгнЪвалея на дЪтей Тр!опа, 
и дурная мысль овладфла Ерисихтономъ. Тот- 
чась взялъ онъ съ собой двадцать рабовъ,—всв 
они были въ цвЪтЬ силъ, всЪ огромнаго роста, 
способные поднять на плечахъ цзлый городъ,— 
и вооружиль сЪкирами и топорами. Дерзко 
вбъжали они въ рощу, посвященную Деметр%. 

Росъ въ ней одинъ тополь, громадвое дерево, 
терявшееся вершиной въ облакахъ; въ полдень 
возлз него любили играть нимфы. Ему нанесли 
первый ударъ, и его стонъ донесся до другихъ 
деревьевъ. Узнала Деметра, что стонетъ одно изъ 
посвященныхь ей деревьевъ, и вскричала въ раз- 
дражени: Кто смЪетъ ‘рубить мои красивыя де- 
ревья?.. И тотчасъ превратилась она въ Никиппу, 
выбранную представителями города ея жрицею, и 
взяла въ руку нФеколько взнковъ и маку; на 
плечЪ у ней былъ ключь ***)_Дитя мое, крот- 
ко сказала она дерзкому негодяю, ты рубишь де- 
ревья, посвященныя богамъ!.. Остановись, дитя 
































*) Также пропускъ въ текств, пополняемый 
различно. 

+*) Вмъсто неудачнаго чтешя \У/Пато\и- 
МоеПепаота—Арэбтя дзоу. 

#**) Отъ храма, какъ у жрицы. 


*) Стихъ этотъ пополняють различно, во не- 
удачно. Мы придерживаемся коньектуры бевпе1- 
Чет’а: тре 5’ёт\ Ка^Аёхороу фрёар иво Заитбс @паосто. 
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мое, дитя, горячо любимое отцомъ съ матерью!.. 
Перестань, прикажи уйти рабамъ, или навлечешь 
на себя гнЪвъ богиви Деметры, святыню которой 
уничтожаешь!.. Но онъ сердито посмотрёлъ на 
нее, злЪе, чёмъ смотрить на охотника, на горз 
ТмарЪ *), жестоко мучащаяся родами львица— 
товорятъ, въ это время ея взглядъ страшнЪФй обык- 
новеннаго—и сказалъ: „Прочь, или я всажу въ 
тебя свой большой топоръ! Изъ этихъ деревьевъ 
я выстрою себЪ домъ и ставу задавать въ немъ 
своимъ прятелямъ пиры горой, одинъ за дру- 
тимъ“. Такъ говорилъ молодой человЪкъ, и 0о- 
гиня Мщен!я записала его преступныя слова, 
Страшно разгнЪвалась Деметра и снова пре- 
вратилась въ богиню. Ногами она касалась земли, 
толовою— Олимпа *). УвидЪвъ передъ собою 00- 
гиню, полумертвые. оть страха рабы немедленно 
разбЪфжалиеь, не усиЪвъ вынуть изъ дерева то- 
поры. Богиня не тронула ни одного изъ нихъ,— 
они поневол% исполняли приказаше своего гос- 
подина—но дерзкому ихъ хозяину сказала: „Такъ, 
такъ, отъявленный наглець, строй себЪ домъ для 
будущихь пирушекъ! Часто придется тебф по- 
томъ задавать угощенья!“ Только это и сказала 
она, но не оставила Ерисихтона, безъ наказаня,— 
тотчасъ наслала на него страшный, лютый, жгу- 
Ч, нестерпимый голодъ 3). Ужасная болзнь 
истощала его. Чмъ больше $лъ несчастный, тВмЪ 


сильнЪй снова хотЪлось ему сть. Двадцать че-› 


ловЪкъ готовили ему обфдъ, двзнадцаль—пода- 
вали вино; такъ относилось и наказаве, нало- 
женное Дюнисомъ, кь наказан!ю, наложенному 
Деметрой, — вмЪстЪ съ Деметрой осердился и 
Донисъ, 

Изъ стыда, отець и мать Ерисихтона переста- 
ли пускаль его на пирушки или обЪды, при чемъ 
придумывали всевозможные предлоги. Сыновья 
Ормена 3) пришли звать его на аздникъ 
Авины-Итоны; но мать отказала имъ: „Его нЪть 








— 53 — 


дома,—онъ ушелъ вчера въ Краннонъ, получить 
деньги за сотню быковъ“. Пришла мать Актор1о- 
на, Поликсд, сбиравшаяся женить сына, и хотЪла 
пригласить обоихъ, Трюпа и его сына; но убитая 
горемъ мать отвёчала со слезами на глазахъ; 
„Трюпъ придеть навЪрное, но Ерисихтонъ воть 
ужъ девять дней лежитъ, его ранилъ кабанъ въ 
красивой долин Пинда...* Чего только не выду- 
мывала ты, бЪдная мать, любившая своего ре- 
бенка! Приглашають на пирушку—„Ерисихтона 
нЪть дома“... Зовуть на свадьбу, —„Врисихтона 
ушибли дискомъ“, или онъ „упалъ съ лошади“, 
нето „считаеть стада на Отруи...“ Онъ, между 
тьмъ, цълый день сидфлъ дома за столомъ и Ълъ 
все въ невЪроятномъ количествЪ, но, пока Ълъ, 
все сильнЪй и сильнЪй требовалъ пищи его ужас- 
ный желудокъ, и всВ кушанья безелЪдно и без- 
полезно исчезали въ немъ, точно въ безднЪ моря. 


Какъ таеть снЪгъ на МимантЪ или восковая 
фигурка на солнцЪ; такъ таялъ, и даже еще ско- 
ръе, Ерисихтонъ, пока не остались отъ него 
однЪ жилы, кости да кожа. Плакала его мать, 
громко рыдали 06% сестры, его мамка, а часто 
и десять рабынь. Самъ Тр!опъ рвалъ свои сздые 
волосы и такъ упрекалъ не слушавшаго его По- 
сидона: „НЪть, ты не мой отецъ! Но если я дЪй- 
ствительно твой сынъ отъ дочери Эола, Канаки, 
взгляни на своего внука, —этотъ несчастный при- 
ходится мн сыномъ! 0, если бъ его убиль Апол- 
лонъ своею стрфлою.Тогда я своими руками по- 
хоронилъ бы его! Теперь же передъ глазами у 
меня сидитъ, въ лицЪ его, ужасный голодъ. 
Такъ вылЪчи же его отъ гибельной болЪзни, или 
самъ содержи его: у меня нечего давать ему Ъеть. 
Стойла мои пусты, въ хлфвахъ нЪФть больше 
скота; повара мои уже отказываются работать. 
Выпряжены даже мулы изъ тяжелой колесницы. 
Онъ съвлъ и быка, котораго мать его откармли- 
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вала для жертвы Гести, бравшаго награды бое- 
вого коня и даже кота, грозу мышей!..“ *) 

Пока во дворцв Тр1опа оставались еще съЪет- 
ные припасы, объ его несчаст!и знали исключи- 
тельно одни домапиие, но, когда царск сынъ 
съЪлъ все, что только можно было съЪеть въ 
богатомъ домЪ, онъ уже сталъ сидфть на пере- 
кресткахъ, вымаливая кусокъ хлВба и собирае- 
мыя .с0 стола крошки... *2): 

Я, Деметра, не хочу имЪть друзьями тъхъ, 
кто противенъ теб, какъ и жить съ ними подъ 
одною кровлей; я врагъ дурныхъ сосздей. 

Начинайте же, дЪвушки, а вы, женщины, под- 
хватите ихъ крики: „Громкая слава теб, Деме- 
тра, благодатная богиня плодород1я!* И какъ 
корзины везетъ четверка лошадей св тлой масти, 
такъ пусть великая богиня, царица обширныхъ 
владфшй, придетъ къ намъ съ свЪтлою весною, 
свЪтлымъ лЬтомъ, зимою и осенью, пусть хра- 
нить насъ и на будущий годъ! Какъ мы безъ вреда 
для себя ходимъ по городу босыми и съ непо- 
крытою головой **); такъ пусть наши ноги и го- 
ловы будуть всегда невредимы! Какъ у дЪву- 
шекъ, несущихь священную утварь, утварь эта 
вся золотая; такъ и у насъ пусть будеть вдоволь 
золота! Женщины, не посвященныя въ мистер!и, 
должны идти только до городского пританея, по- 
священныя, но моложе шестидесяти лВтъ— до са- 
маго храма, старухи же, беременныя или боль- 
ныя пусть идутъ, пока имъ служать ноги. Де- 
метра щедро дастъ имъ все, какъ бы он шли 
до самаго храма. 

Слава тебЪ, богиня! Храни нашть городъ въ 
единеньи сердець и счастьи! Пусть все созрЪ- 
ваетъ на нашихъ поляхъ! Сохрани наши стада, 


#) Посл этого ВегёЕ видить небольшой про- 
скъ. 
**) ЗдЪсь, по Бевпеегу, пробълъ. 
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дай урожай яблокъ, дай урожай хлЪба, попили 
богатую жалву, продли и миръ, чтобы посзяви! и 
могъ снять жатву! Будь милостива ко мнЪ, глу- 
бокочтимая, могучая царица надъ богинями! 


И. Изъ эпиграммъ. 
(ТУ). 


— Тимонъ, ты умеръ; скажи же, что ты боль- 
ше ненавидишь, жизнь или смерть? — Смерть: 
вашего брата больше покойниковъ, чёмъ жи- 
выхъ! 23). 


(УП). 


Поэтъ, получивпИй призъ, выражается, Д1о- 
нисъ, коротко. Его: „ПобЪда наша“ замъняеть 
самое длинное слово. Но тотъ, кому ты не ока- 
залъ милости, отвёчаеть на вопросъ, какъ его 
дъла: „Дъла мои плохи“. Пусть выражается такъ 
думающ о чемъ-либо несправедливомъ, что до 
меня, пусть будетъ всегда со мной слово: „По- 
бЪда!“ 


(1х). 


Сномъ праведныхъ спитЪъ здесь сынъ Дикона, 
акантянинъ Саонъ: про людей добрыхъ не гово- 
ри, что они умерли. 34) 


(СхХУГ. 


Я не былъ богать и жилъ недолго, не обижая 
и не оскорбляя никого. Мать-Земля, если я, Ми- 
килъ, похвалильъ хоть что-нибудь дурное, не будь 
легка для меня, какъ не знайте сострадания и вы, 
друме боги, во власти которыхь я нахожусь те- 
перь! 
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сх. 


Налей вина и вторично выпей за здоровье 
Докла. Не подбавляйте воды въ красивыя круж- 
ки! Ты, Дюклъ, красивый мальчикъ, слишкомъ 
красивый. Кто несогласенъ, пусть позволить 
одному мн убЪдиться, въ чемъ заключаются 
его прелести. 


(ХХХП. 

Охотникъ Епикидъ гоняется въ горахъ за 
каждымъ зайцемъ, выслЪьживаетъ каждую козу, 
все равно—по росЪ-ли, или по ен%гу. Но если ему 
товорятъ: „Смотри, вонъ лежитъ звЪрь“, онъ не 
береть его. То же и съ мозй любовью: она пре- 
слЪдуеть обыкновенно то, что бЪжить оть нея, 
и оставляеть безъ вниманя то, что лежитъ... 35). 


(ХО). 


Мой милый, раньше я была жрицей Деметры, 
затьмъ кабировъ, наконецъ, Кибелы, и состар®- 
лась въ своей должности. Теперь я *)— гореть 
земли, я, ходившая когда-то во главЪ толпы мо- 
лодыхъ женщинъ. У меня были дЪти, двое сыно- 
вей, и на ихъ рукахъ закрыла я глаза, счастли- 
вою старухой. Проходи мимо съ радостнымъ чув- 
ствомъ на сердцЪ! 


—-_ 


* Оть соботвеннаго имени сохранились въ 
текстЪ лишь двЪ первыя буквы: №... 





ПРИМЪЧАНИЯ. 





1) Критяне пользовались въ древности дурною 
славой лжецовь и обманщиковъ. Полный стихъ, 
принадлежащий Епимениду, читается такъ: 

Крйтес 4= феботой, хаха Утра, тастёрес Фран, 

Спустя триста лфтъ послЪ ‘аха его по- 
вторяеть апостоль Павелъ. Въ древности были 
знамениты тра хата хаха—критяне, каппадок- 
цы и килиыйцы, взамЪнъ послёднихъ иногда— 
карйцы. 

2) По одному изъ критскихъ предан, могила 
Зевса находилась близъ Гноса. Происхождеше 
этого преданя схомасть Каллимаха объясняетъ 
слздующимъ образомъ: „На КритЪ, на гробницЪ 
Миноя, была надпись: Мос т0б А10х тафоз. Но 
слово Моз, отъ времени, не сохранилось, такъ 
что осталось лишь: то5 10$ тафос“. Евгемеръ въ 
своей знаменитой ‘Тера &уатрафй ссылался на это 
предан!е, доказывавшее, по его мнЪн!ю, что Зевсъ 
быль человфкомъ, позже обоготвореннымъ. Въ 
1886 году были произведены роскопки въ такъ 
называемой „критской“ пещерв Зевса. Въ ней 
найдено много остатковъ отъ жертвоприношенй,— 
вазы, обожженые рога быковъ и козъ, бронзовыя 
стрлы, чашка и ножикъ. Пещера раздЪлена на 
наружную и в инюю. Въ послЪдней течеть 
подземная рЪка. Передъ пещерой находится тер- 
раса, съ четырехугольнымъ камнемъ, гладко вы- 
точеннымъ человЪческими руками и очевидно 
служившимъ жертвенникомъ. Гроть находится 
на разстояши двадцати минуть пути оть деревни 














С 


Психро, на высокой равнин, называемой Лас- 
сити. Стихь 8-й очевидно имълъ передъ глазами 
Ноннъ (01оп. УШ. 117), какъ въ другомъ месть 
(1514. ХШ. 291) онъ подражаеть стихамъ 10 слл. 
3) Оть дрфа\0$ (отрва165), пупокъ. Е 

я Стихь изъ „Теогон!и“ Гесода (ст. 96). 

5) Такъ же точно оканчиваются псевдо-гоме- 
овске гимны Гераклу (ХТУ) и Гефасту (ИХ. 
ионных слова, быть можетъ, направлены 
противъ стоиковъ, утверждавшихъ, что для счастья 
достаточно одной добродвтели, —аотарийс  арет 
трос =Обацьо\ау. Въ политическихь намекахъ въ 
конц гимна нфкоторые ученые видять указане 
на смерть родного брата Филадельфа, ре по- 
сягнувшаго на его жизнь и убитаго въ 279 году. 


Другой брать Птолемэя П, съ 308 г. царь Кире-^ 


ны, Мага, ведийй съ нимъ войну, былъ въ 258 г. 
также убитъ по его приказанио. Какъ и Зевсъ, 
Птолемэй одержалъ побЪду надъ братьями въ 
спорЪ о коронЪ. 

6) Амазонокъ. 

) Дъйствительно, она носила множество именъ: 
ЕЛейнла, ть богиня рожден, З=\аоуброх, 
Фоофорос— луны, › сёра— охоты, и т. д. 

я С а т, ХУТ. 175 894. 

9) Культь Артемиды существоваль въ Ефесь, 
Кизик, КларЪ, Клазоменахъ, АлеЪ, Мегалополъ, 
КоринеЪ, Сик!онЪ и др., изъ острововъ—на Х1юсЪ, 
СамЪ, Крит и т. д. Какъ покровительница до- 
рогь и гаваней, она называлась ’Епохото‹—вЪ 
ЕлидЪ, №109600—въ Пагасахъ, Езкора—на Родъ, 
`Е*Валтра—на СифнЪ, Лирьемте—въ Лакоши и Мес- 
сени, Поро\а—на КипрЪ. 

10) Киклопы. Третьимъ и послЪднимъ изъ 
воъхъ считался обыкновенно Бронтъ, упоминае- 
мый ниже. 

11) Такь называемыя дттира. Родственникъ, 
которому первому показывали новорожденнаго, 
въ благодарность отдаривалъ его- 
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12) По-гречески &Аотежа, оть &ФА\е, лисица. 
ГдЪ помочится это животное, тамъ, по объясне- 
но схотаста, цфлый годъ. не бываетъ раститель- 
ности. 

13) Знаменитыя въ древности собаки, помзсь 
между лисицей и собакой. То, что говоритъ о 
зайцЪ Каллимахъ, и вмЪстВ съ нимъ схомастъ, не 
принадлежить къ области фантази, но и не со- 
ставляетъ правила. Это бываетъ обыкновенно съ 
бЪлякомъ (№ериз Чпи@из). 

14) Горащй (Сатш. Ш. ХХШ) объщаеть Фи- 
дилЪ; , 

Ежели къ небу ты руки возносишь 

При новолуньи съ мольбою, Фидила, 

Ладанъ-ли, плодъ-ли созрЪлый 

подносишь, 

Иль поросенкомъ ты ларъ ублажила: 

Цышной 103 не навзетъ заразу 

Африкъ, и жатвъ не изсушитъ несносный 

Жаръ, а ягнять не коснется ни разу 

Тяжкое время жары плодоносной (Фетъ). 


15) Царь дрюповъ. Голодный Геракль убиль 
У него быка. Царь вызвалъ его на поединокъ, 
но и самъ былъ убить. Надъ обжорствомъ Ге- 
ракла весело смЪется Аристофан въ „Лягушкахъ“. 

16) Ручей на Дел. По мнзн демйцевъ, онъ 
бралъ начало въ ЭгиптЪ, — благодаря тьмъ же 
особенностямъ, какими отличается и Нилъ. 

17) Миеъ этоть разсказываеть также Антонинъ 
ТАЪегаНз въ своихь Уренращаннхь (сар. 40. 
стр. 25 ‘нашего перевода). Самымъ древнимъ и 
полнымъ источникомъ этого предавя служить 
Каллимахъ. Только онъ говорить, что Миной пре- 
слфдовалъь нимфу девять мЪсяцевь и что она 
бросилась въ море со скалы. Изъ римскихъ поз- 
товъ разсказываетъ о томъ же Вергил. 

18) Кентавры, въ пьяномъ видЪ напавие на 
Аталанту. Имя послфдняго встрЪчается обыкно- 
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венно въ форм Рэта. Калидонская охота, гд% со 
славой участвовала Аталанта, описана Овидемъ 
въ его „Превращеняхъ“. 
19) Сынъ Кодра, основатель Милета. Зам- 
тивъ, что жители мЪостечка въ АттикЪ, спра- 
влявиИе праздникъ, обвЪсили плодами одно де- 
рево, онъ приказалъ сдфлать изъ него статую 
Артемиды. Въ честь ея въ Милетв долгое время 
существовать торжественный праздникъ. 
20) Въ текст: 
3 шёУ тот т е 96% ёка\\ааато У10б$, 

‚ @ААоу рёу Корте, дли оГ овуе\ёЕао хобрав, 
сало са УМ 403606 
"И рёрт, обуеха фороу бт’ @ уро &Аео табу. 

Въ русскомъ этого мЪфета нельзя передать 
ближе. 

21) Подражаше Гомеру, „Имада“, ХУШ.597 слл. 

22) Около 683 г. скивы (киммерйцы) и треры» 
конные номады, вторглись въ Лидш и затЪмЪъ 
двинулись противъ 1оническихь колошй. Въ кро- 
вопролитномъ сражени они разбили войска Маг- 
неси-на-Мэандрв и затёмъ осадили Ефесъ. Ихь 
привлекали къ себЪ колоссальныя богатства его 
храма. Но вс попытки Лигдамида сжечь храмъ 
разбились о геройское сопротивлене ефесцевт, 
вдохновляемыхь воинственными элемями своего 
поэта, Каллина, Прогнанные лидШИцами скивы 
ушли въ южную Киликйо, гдз бродили нзоколь- 
ко лЪть, опустошая эту страну. Въ царствован! 
Алалта скивы снова напали на Лид1ю, подъ пред- 
водительствомъ того же Лигдамида, пятьдесятъ 
льть спустя послв перваго нашествя. Нападене 
было отбито и на этоть разъ. Варвары упьти, 
раздЪлившись на мелыя орды, но все еще про- 
должали наводить страхъ на сосЪдей, пока ихъ 
имя окончательно не исчезло изъ истори. Хе@йы— 
мысъ Сама, съ храмомъ Артемиды, Ибрасъ—р3ка 
ва томъ же остров%. 
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33) Изъ оессащйскихь Феръ культь Артемиды 
былъ перенесенъ въ Авины, Аргосъ и Сиконъ. 

24) Великанъ, хотЪвиИй взобраться на Олимпь 
и овладфть Артемидой и Герой. Знаменитый охот- 
никъ Орюнъ, по другому преданйо, быль убитъ 
за то, что вызваль Артемиду на состязане въ 
метаи диска, или за оскорблене, нанесенное 
имъ гипербореянкЪ Оп. Наконецъ, по н%кото- 
рымъ разсказамъ, его смертельно укусилъ скор- 
Шонъ, 

25) Внукъ Аргоса, аргоссйй нацюнальн: 
герой. Чтеше та. и КО, я 
тря на схощаста. По словамъ посл дняго, Евмеда 
подозрЪвали въ намзрени передать Геракли- 
дамъ статую Авины, паллад. 

26) Ор. Оу. Тв. П.105—8. У него же („Пре- 
вращения“, 1. 316 слл. стр. 71—2 нашего пере- 
вода), Тирефя ослЪцила Гера за то, что, въ ка- 
чествЪ судьи въ очень щекотливомъ спор Зевса 
съ Герой, онъ рёшилъ его въ пользу церваго, 

27) Подражаше извфстному и часто цитируе- 
мому древними стиху (изъ ыы псевдо-Орфея); 

ФуЕёорои ое Заре вот, Э5рах б'ёт Несе 

ВЕВиои... 

28) Гора въ ИпирЪ. По мнЪно древнихъ, 
львенки, какъ и дЪти гадюки, при рождеши раз- 
рываютъ когтями матку матери, поэтому львица 
рожаетъ будто бы во всю жизнь одного только 
дзтеныша. Но уже Аристотель знаетъ, что львица 
рожаетъь нЪеколько разъ, оть 1—6, но чаще 2—3 
двтенышей, 
29) Подражане-—у Нонна (ГЛюпув. ХХХ. 820), 
_ 80) Тоже въ эпиграммВ у Эсхина (Ках& Клио 
фвутос, 184). 
31) Внукь Эола, какъ и Тр1опъ. 
32) Древнъйшее поэтическое изложеше леген- 
ды объ ЕрисихтонЪ даеть Каллимахъ. Превосход- 
ный разсказъ Овидя („Превращеня“, У. 738— 
878) боле подробень сравнительно съ грече- 
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скимъ, сливая два предашя. Ерисихтонъ Овидя 
не чтить боговъ, не приносить жертвъ на алта- 
ряхъ. Наконецъ, онъ приказываеть вырубить свя: 
щенную рощу Цереры и, когда рабы отказыва- 
ются исполнить его распоряжеше, самъ дер 
заносить топоръ на старый священный дубъ. Из 
разрубленной коры дерева течетъ кровь; но Ери:- 
сихтонъ продолжаеть рубить его. Тогда изъ дуба 
раздается голосъ умирающей дыады, и исполин 
ское дерево падаетъ, поваливЪ множество другихъ, 
Въ траурныхъ платьяхъ печально приходять дра- 
ды къ ЦерерЪ, умоляя ее наказать преступника 
Оскорбленная богиня р шаетъ отдать его намуч 
н1еГолоду и посылаетъ за послЪднимъ, въ Скиейю, 
одну изъ горныхь нимфъ. Голодъ—матерализа 
ця метафоры, олицетвореще въ чисто римек 
дух, —исполняеть приказаве Цереры и своимъ 
тлетворнымъ дыхашемъ заражаеть Ерисихт 
Картинно описываеть римей поэтъ его муче 
„Еще слабый сонъ тихо вЪялъ надъ Ерисихто- 
номъ своими крыльями, а ужъ онъ и во ен сталь. 
подражать д», двигалъ пустымъ своимъ ртомъ 

стучалъ зубами, какъ будто Ълъ, — но вм%с 
пищи попусту глоталъ чистый воздухъ. Когда 
сынъ Тропа проснулся, то почувствовальъ уж 
ный голодъ; свирвиствуеть онъ въ его алчно» 
ртЪ и огромномъ чревЪ. И тотчасъ требуеть Ери 
сихтонъ того, что производить море, земля 
воздухъ. Столы покрываются яствами, а онъ все 
жалуется на голодъ, среди $цы хочетъ Ъсть,— 
и того, чего хватило бы для цлаго города, ма 
для одного человзка. И чВмъ боле Ъеть р: 
сихтонъ, тьмъ боле онъ хочетъ Фсть. И какъ мор 
принимаетъ въ себя рЪки всей вселенной, не насые 
щаясь своими водами, но поглощая и чуяия; как 
все пожираюцщий огонь никогда не отказывается о 
пищи, а истребляеть множество дровъ, и чЪмъ 
болЪеихъ подбрасывають ему, тзмъ болЪе он 

пожираеть, ненасытнЪе двлается оть пищи: т 


и нечестивый Ерисихтонъ Ъеть всящя яства и въ 
10 же время просить сть, — всякая снЪдДь для 
него позывь къ пищ, постоянно находится у 
него свободное мЪсто въ желудкЪ. Чтобы утолить 
свой голодъ, наполнить ненасытимое чрево, Ери- 
сихтонъ ужъ прожилъ отцовское богатство, но и 
тогда не прошелъ его неутолимый, ужасный го- 
лодъ, по прежнему пылала алчность въ ненасы- 
тимомъ горлЪ. Въ концЪ концовъ, когда сынъ 
Тр!опа прожралъ все свое богатство, у него оста- 
лась одна дочь, достойная лучшахто отца“ („Пре- 
вращешя“, стр. 202 нашего перевода). Эпивода о 
Местр%, встрьчающагося, въ измфненномъ видф, 
въ предашяхъ другихь народовъ, нЪтъ у Кал- 
лимаха, такъ какъ его юный царевичъ не мог 
имЪть взрослой дочери. Затьмъ у Каллимаха 
Ерисихтонъ дфлаетея нищимъ, у Овид1я—пожи- 
раетъ самого себя. Миеъ объ Ерисихтон% тол- 
кують различно. По объяснено СОгиз!аз’а, Ври- 
сихтошь (оть 699% и уФу, т.е. „разрыватель 
земли“)—тить пахаря. Въ „золотой“ вЪкъ Крона 
земля производила все сама собою. Но настает 
болЪе дурной вЪкъ. ЧеловЪкъ заставляеть землю 
давать ея дары съ помощю плуга, оружя своего 
рода; мало того, онъ идеть въ ея нЪдра, добы- 
вал металлы. Имъ овладЪваеть духъ наживы, 
ненасытная жажда къ прюбрётенио. Этотъ ;го- 
лодъ“ заставляетъ его разрывать землю. Оъ вве- 
дешемъ культуры проходить прежний золотой 
вЪкъ человф чества. И все-таки при подобномъ 
толковаШи является вопросъ, для чего собственно 
фигурируеть въ миев Деметра? Это тЪмъ болзе 
странно, что именно она считалась учительни- 
цей земледьшя. Въ данномъ случаз ее слЪдо- 
вало бы замЪнить Геей, элементъ которой ос- 
корбляеть Ерисихтонъ. Такимъ образомъ, по 
Стизиз’у, легенда наша носить на себ№ этиче- 
с®ый характеръ. Съ нёмецкимъ комментаторомъ 
несогласенъ проф. 9. Звлинекш. По его мнзиио 
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(РЕЙо!озтв, В. Г. Ней. 1. 1891. 5. 181—162), миеъ, 
объ ВрисихтонЪ, гипостасЪ Посидона,—сказаше о, 
спор» изъ-за земли между двумя главными и 
нашествия дорицевъ единственными богами тро- 
пискаго храма. Къ этому храму пр!урочиваеть 
проф. Зълинск@ предан объ Ерисихтон®. + 

38) См. примч. 78 къ нашему переводу „Из- 
бранныхъ эпиграммъ греческой антологи“ (отр, 
132). 

а) По русски переведена стихами Печеринымъ. 
По другимъ, принадлежить Агае!о. 

35) Весьма известная эпиграмма двусмыслен- 
наго содержаня. Очевидно ее имфлъ въ виду Го- 
ращй (Зегтоп. Т, П.105 899): 

.. : зе Перогеш уепайог и. аа 

п шуе весфефиг, ровии в1с фапроге пой, 
Сапа, её аррошН, шецв езё ашог №ие вшыНв: ват 
Тгалзу01аё ш ше1о роза её ФартенМа сара”. 

То же—Овидй (Ажог. П. 9. 9—10). 















КОНЕЦЪ, 








„Библютека греческихъ и римских 


классиковъ“ 
въ русскомь переводь В. лексвева. 


Изучеше античнаго м!ра, въ особенности въ 
произведеняхьъ его литературнаго творчества, не- 
обходимо нашему вЪку. Но, въ то время, какъ, 
напр., въ нЪмецкой литературЪ, существуютъ ц$- 
лыя сери переводовъ древне-классическихь ав- 
торовъ, въ издашяхь Мешег’а, Епвенпапи’а, [ат- 
вепзене!а "а и другихъ, въ русской литератур 
данный отдЪть едва-ли не самый бЪдный. Ме- 
жду тЪмъ потребность въ изучени образцовъ 
древне-классической литературы существуеть и 
въ нашемъ обществ%. 

Многочисленныя выражен!я сочуветвыя со сто- 
роны критики доказываютъ ясно, что, какъ ни 
слабы труды переводчика, они не совевмъ не- 
удачны. При переводахъ приняты во внимане всЪ 
лучийя работы въ литературЪ того или другого 
греческаго или лалинскаго автора. 

Программа, о которой говорилъ переводчик 
въ предислови къ первому выпуску „Библюоте- 
ки“, переводу „Превращенй“ Овид1я—сдЪлалась, 
незамЪтно для него, обширнЪе. Не обфщая мно- 
гаго, тьмъ боле, что выполнене задачи зави- 
сить не отъ него, переводчикъ будетъ постепен- 
но приводить свою работу къ концу. Весь трудъ, 
который по силамъ лишь многимъ, онъ принялъ 
на себя, и пусть это послужитъ хотя нЪкоторымъ 
извинешемъ недостатковъ его работы. 


Вышли слфдующе выпуски „Библотени“: 
ПЕРВАЯ СЕРИЯ. 


Выпускъ Т. П. Овидй Назонъ. Превращешя. Сиб. 


1885 г. Томъ въ 388 стр. Ц. 1 р. 
Одобренв Учен. Ком. Мпи. Нар. Просвфщ, 



























































Печатаются его-же 


Аристофанъ. Ахарнцы (Дешевая Библютекз). 

— Птицы (Дешевая Виблютека). 

— Всадники (Дешевая Библотека). 

— Лягушки (Дешевая Библщотека). 

— Женское Народное Собраше (Дешевая Би- 
бл1отека). 

— Мирь (Дешевая Библютека). 

— Женщины на праздникВ Тесмофорй (Де- 
шевая Библиотека). 

— Плутосъ (Дешевая Библотека). 

— Осы (Дешевая Библиотека), 

Общеунотребительныя латинсвя цитаты. 

Цицеронъ.. Полное собраше рчей. Томъ Г. Съ 
введешемъ и прим чаями проф. 9. ЗВлинскаго. 

ю Римек!е поэты въ б/юграфФяхъ и образцахть, 





